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Abstract: This paper adopts a narrative review approach and examines studies on Chinese idioms in Chinese 
as a Foreign Language textbooks indexed in CNKI from 1955 to 2025. It reviews existing research from four 
aspects: idiom selection and grading in textbooks, the pedagogical treatment of idioms in textbooks, 
textbook compilation research, and idiom assessment and testing systems. The review shows that existing 
studies have mainly focused on such issues as the inclusion of idioms beyond learners’ proficiency levels, uneven 
distribution of high-frequency idioms, insufficient recycling of idioms, and weak alignment between textbooks 
and proficiency standards. In terms of pedagogical research, character-based instruction, cross-linguistic 
comparison, and cultural explanation have provided useful references for idiom teaching. However, current 
research still has three major limitations: first, the connection among textbook research, acquisition research, 
and classroom practice remains insufficient; second, there is a lack of integrated analysis of factors such as 
semantic transparency, cultural load, and morphemic productivity; third, a stable feedback mechanism 
between idiom assessment and textbook compilation has not yet been established. Future research may 
further develop multi-source corpora, refine idiom grading criteria, optimize idiom recycling mechanisms 
in textbooks, and promote the development of country-specific, subject-specific, and digital teaching 
resources, so as to improve the scientific basis and pedagogical adaptability of idiom textbook compilation. 

 
Keywords: TCFL textbooks; idiom instruction; textbook compilation; instructional strategies; assessment 
system 
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摘要：本文采用叙述性综述方法，以 1955-2025 年中国知网收录的对外汉语教材成语研究文献为

主要对象，围绕教材成语的选编与等级划分、教材中的成语教学处理研究、教材编写研究、成语

评估与测试体系等方面，对既有研究进行梳理与评述。研究发现，相关成果主要集中于教材成语

超纲越级、高频成语分布不均、成语复现不足、教材与等级标准衔接不够紧密等问题；在教学  

研究方面，字本位教学、多语对比教学和文化阐释等路径为成语教学提供了一定参考。然而，  

现有研究仍存在三方面不足：一是教材研究、习得研究与课堂实践之间的衔接不够充分；二是  

对成语语义透明度、文化负载度、构词能产性等影响因素的综合考察不足；三是成语教学评价与

教材编写之间尚未形成稳定的反馈机制。未来研究可在多源语料库建设、成语分级标准细化、  

教材复现机制优化、国别化与专项化教材开发以及数字化教学资源建设等方面继续推进，以提高

成语教材编写的科学性和教学适配性。 

 

关键词：对外汉语教材；成语教学；教材选编；教学策略；评估体系 
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引言 

自 20 世纪 80 年代以来，受中国对外开放、跨国流动增加及中文学习需求增长等因素影响，

国际中文教育逐渐由早期分散的教学实践发展为较为系统的学科与教学领域。国际中文教育作为

中外文化交流的重要纽带，正式迈入规模化、体系化的快速发展阶段。尤其是“一带一路”倡议

提出并深入推进后，政策沟通、设施联通、贸易畅通、资金融通、民心相通的合作愿景，让语言

互通成为筑牢跨文化合作根基的关键支撑，语言作为文化传播的核心载体，在促进国家间交流互鉴

中的价值愈发凸显。据 2024 年世界职业技术教育发展大会发布的权威数据显示（姚振，2024），

当前全球国际中文学习者和使用者累计已突破 2 亿人，学习版图覆盖世界 183 个国家和地区， 

从亚洲到欧洲，从非洲到美洲，汉语正以愈发强劲的生命力成为国际社会沟通交流的重要语言，

其国际影响力与文化辐射力持续提升。在成熟的汉语教学体系中，成语作为汉语的语言瑰宝， 

历经中华数千年历史的沉淀与淬炼，凝练了中华民族的集体智慧、传统哲学思想与核心价值观念，

是承载中华文化基因、反映民族精神风貌的“活化石”。从彰显中国“求同存异、和衷共济” 

外交理念的“和而不同”，到传递中华民族迎难而上、坚韧不拔奋斗精神的“愚公移山”； 

从承载历史人物背水一战、义无反顾决绝气魄的“破釜沉舟”，到暗含对自欺欺人、掩耳盗铃式

错误行为深刻讽刺与警醒的“掩耳盗铃”，这些意蕴丰富的成语，不仅以简洁凝练的语言形式 

成为汉语表达的精练典范，让语言表达更具张力与内涵，更成为中华文化传承与国际传播的核心

载体，正因如此，在国际中文教育中，成语不仅是词汇教学的重要内容，也是学习者理解汉语  

表达习惯和文化内涵的重要切入点。 

然而，在国际中文教育的实践进程中，成语教学却在对外汉语领域长期面临诸多深层次、  

复合性的挑战，这些问题不仅成为制约海外学习者汉语词汇积累、语言表达能力与综合应用能力

提升的重要因素，也在一定程度上制约其对汉语文化内涵的理解。成语本身兼具形、音、义的  

复杂性与文化内涵的独特性，其形成与特定的历史背景、民俗风情、哲学思想深度绑定，而海外

学习者往往缺乏相应的中华文化背景知识，难以准确把握成语的深层意蕴；同时，部分成语存在

古今语义演变、使用语境严苛、搭配形式固定等特点，增加了学习者的理解与运用难度，加之  

当前部分对外汉语教学中存在成语教学方法单一、教学内容与学习者实际需求脱节、文化阐释  

浅尝辄止等问题，进一步加剧了成语教学的困境，使得成语这一中华文化瑰宝难以在国际中文  

教育中充分发挥其应有的教学与传播价值。 

一方面，成语本身的文化背景和意义转化，确实会增加非母语学习者的理解难度。许多成语

来自历史典故、神话传说、经典文献或寓言故事，其含义往往不能仅从字面推断，而要放回具体的

文化语境中理解。例如，“卧薪尝胆”与吴越争霸的历史背景有关，“愚公移山”并不只是字面上

的“移山”，还包含坚持不懈、迎难而上的意味；“天人合一”则涉及中国传统哲学中对人与自然

关系的理解。若缺少这些背景知识，学习者很容易出现“望文生义”的情况，如把“画蛇添足”

理解为“加以装饰”，而没有理解其“多此一举、反而坏事”的贬义；把“胸有成竹”理解成

“心里有竹子”，而没有把握其“事前已有计划”的引申义。不同文化中的意象差异也会影响成语

理解。比如，汉语中的“龙”多与尊贵、吉祥和奋进精神相关，而在部分西方文化中，“龙”常

与凶猛、邪恶等形象联系在一起，这就可能影响学习者对“望子成龙”“龙马精神”等成语情感

色彩和文化寓意的把握。张永芳（1999：26）关于留学生成语使用偏误的研究也发现，对成语语义

完全不理解、理解偏差和理解不准确，是留学生使用成语时较为常见的偏误类型。由此可见，成语

的文化背景、隐喻意义和跨文化意象差异，是学习者理解成语时不可回避的难点。 
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另一方面，传统成语教学方式也影响了学习者对成语的实际运用。以往对外汉语成语教学  

较多采用“释义—例句—背诵”的方式，教师通常先解释意思，再给出一两个例句，最后要求学生

记忆。这种方式有助于学习者在短时间内了解成语的基本含义，但如果长期停留在这一层面，学生

往往只会“知道意思”，却不会在真实语境中使用。例如，学习者可能知道“雪中送炭”表示在

别人困难时给予帮助，却未必能在合适的交际场景中自然使用；能够记住“锦上添花”的意思，

却不容易区分它与“画龙点睛”在语义重点和使用场合上的不同；也可能知道“三思而后行”表示

做事前要慎重考虑，但在实际交流中不一定能把握它的语气和分寸。与此同时，成语文化讲解还

容易走向两个极端：有的教学为了节省时间，只讲词义和搭配，把成语当作普通词语处理，学生

难以理解其背后的文化来源；有的教学又讲得过多，把大量典故、历史背景和哲学知识一次性  

放进课堂，反而超出了学习者的接受能力。尤其是初中级学习者，过重的文化信息可能增加理解

负担，削弱其学习兴趣。因此，成语教学不能只停留在解释词义和记忆例句上，也不能把文化  

讲解无限扩大，而应结合学习者水平，在意义理解、文化说明和语境运用之间作出适当安排。 

不仅如此，教材中成语编排的系统性不足，进一步制约了教学效果的提升。部分教材存在  

明显的超纲越级现象，周小兵、程燕（2013：98-99）对 31 册综合教材的分析显示，成语超纲率

普遍偏高，初级、中级、高级教材的平均超纲率分别高达 85%、74%和 91%。初级教材中出现

“兴高采烈”、“不知不觉”等本属中高级阶段的高文化负载成语，远超初级学习者的接受能力。

此外，教材成语的难度梯度设置不合理，缺乏清晰的层级划分，中高级教材中常重复初级阶段的

简单成语，而真正需要掌握的中高级成语则缺乏足够的练习支撑。专项教材的问题更为突出，商务

汉语、旅游汉语等领域的教材未能针对性收录职场谈判、景点讲解等场景的成语，导致教材内容

与实际交际需求脱节。 

此外，从学习者的实际使用情况看，成语偏误类型较为多样，也反映出成语教学中的现实  

难点。留学生在使用成语时常见的偏误主要包括语义偏误、语法偏误、语用偏误和形式偏误。  

语义偏误主要表现为对成语意义边界和感情色彩把握不准，例如混淆“锦上添花”与“画龙点睛”

的使用场景，或将表示事后及时补救仍有意义的“亡羊补牢”误作贬义。语法偏误则多与成语  

词类属性和搭配规则有关，如将体词性成语“南征北战”误作及物动词，造出“他南征北战了  

祖国各地”这类不合语法的句子。语用偏误主要体现为语体和场景不匹配，如在正式商务洽谈中

使用“乱七八糟”这类口语化且带贬义的表达，或在日常寒暄中使用“高瞻远瞩”这类偏正式的

评价性成语，使表达显得不自然。形式偏误则表现为随意改动成语的固定结构，如将“画蛇添足”

改为“画蛇之后添足”，破坏了成语作为固定表达的形式稳定性。由此可见，成语学习难点并不

只在于记忆词义，还涉及语义辨析、语法搭配、语体选择和固定格式等多个方面。 

值得注意的是，留学生的成语使用偏误并非完全一致，而是会受到母语背景、文化认知和既有

语言经验的影响，并呈现出一定的国别差异。例如，韩国学习者因母语中存在大量汉字词，容易

借助字形相似性推测汉语成语意义，但中韩同形或近形表达并不总是意义相同。以“亡羊补牢”

为例，该成语在汉语中常用于“亡羊补牢，犹未为晚”，强调事后补救仍有意义；而韩语中的

“亡羊补牢（망양보뢰）”则可表示“为时已晚”的含义（施佳，2024：2）。这种语义倾向和 

评价色彩上的差异，容易使韩国学习者在理解和使用该成语时产生迁移偏误。与韩国、日本等  

具有汉字文化背景的学习者不同，部分亚洲学习者在母语中缺少与汉语成语相近的文字基础和  

固定表达经验。因此，其成语学习难点可能更多集中在形式识别、整体意义理解、搭配限制和  

语境适配等方面。目前关于亚洲学习者成语偏误的专门研究仍相对有限，相关判断仍需更多实证
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材料支撑。基于此，成语教学在面向不同区域学习者时，应注意区分汉字文化圈学习者与非汉字

文化圈学习者的学习基础差异，避免采用完全相同的教学路径。 

这些多类型、有规律的成语使用偏误，其根源并非单纯的学习者个体学习疏漏或记忆偏差，

更是从实践维度深刻折射出当前对外汉语成语教学存在显著的系统性缺失：在语义教学中，未能

清晰界定相近成语的语义边界、明确成语的感情色彩与语义演变轨迹；在语法教学中，忽视了  

成语的词类属性、语法功能与具体使用规则；在语用教学中，缺乏对成语语体色彩、使用场景与

交流语境的针对性讲解与实操训练；同时，教学中也未能充分结合不同国别学习者的母语特点、

文化背景与习得难点，开展本土化、个性化的教学指导与偏误矫正。这种系统性的教学短板，  

最终导致学习者难以形成对成语的全面、准确、立体的认知，无法打通“记忆”与“运用”的  

壁垒，既难以实现成语的规范使用，也无法真正理解成语背后的文化内涵。 

基于此，对外汉语教材中成语的相关研究逐渐成为学界关注热点。截至 2025 年 12 月，在中国

知网以“成语”为主题检索可得相关文献 25099篇，研究内容涵盖成语本体研究、习得研究、教学

研究等多个维度，可见学界对成语的讨论和研究长期且热烈。然而，聚焦“教材成语”及相关  

议题的研究仅有 233 篇，相较于成语本体研究，对外汉语教材成语研究仍属薄弱领域。从研究     

脉络来看，20 世纪的对外汉语教材成语研究较为零散，多是依附于教材编写的附带性探讨，尚未

形成系统性的研究框架；进入新世纪后，随着国际中文教育的蓬勃发展，教材成语研究逐渐走向

系统化，研究议题涉及教材成语选编与等级分布、释义体例、教学策略、评估测试等多个方面，

部分学者还针对具体教材展开个案研究，为教材编写与教学实践提供了参考。本文通过系统梳理

现有研究成果，总结对外汉语教材成语研究的发展脉络与核心议题，深入剖析当前研究存在的  

不足，展望未来研究方向，为对外汉语教材成语教学与研究提供理论参考与实践借鉴，推动国际

中文教育中成语教学质量的提升。 

需要指出的是，本文所讨论的“对外汉语教材”主要指面向成年二语学习者的通用及专项  

汉语教材，不涉及母语者语文教材、中小学语文教育体系及成语本体词典学研究。相关讨论亦  

主要围绕国际中文教育语境展开。本研究定位为叙述性综述，旨在系统梳理对外汉语教材中成语

研究的发展脉络与主要议题，通过综合既有成果揭示共性问题与演进趋势，而非开展新的教学  

实验或实证干预。 

 

研究方法 

本文采用文献研究法为核心研究手段，结合归纳法、对比分析法与内容分析法，全面、系统

地梳理对外汉语教材成语研究的相关成果，旨在构建清晰的研究脉络，精准剖析现存问题，科学

展望未来方向。 

文献来源以中国知网（CNKI）收录的学术文献为主体，涵盖期刊论文、硕士学位论文、博士

学位论文及学术会议论文集四大类，时间跨度设定为 1955 年至 2025 年。该时间节点的选取具有

明确的学术依据：1955 年周祖谟发表的《谈“成语”》是中国知网（CNKI）收录的最早关于成语

研究的学术文献，标志着现代汉语成语本体研究的开端；2025 年为本研究文献检索的截止年份，

确保研究覆盖最新学术动态。 

在文献筛选流程上，本研究遵循“三级递进式”筛选标准，确保文献的相关性与权威性。第一

阶段为宽口径初检。以“成语”为主题词进行检索，共获得相关文献 25099篇。该阶段的目的在于

整体把握成语研究的文献规模和研究基础，但其中大量文献属于成语本体研究、现代汉语词汇  
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研究、汉语史研究、语文教育研究或词典学研究，并不直接涉及对外汉语教材问题，因此不能全部

纳入本文分析范围。第二阶段为主题聚焦筛选。在初检结果的基础上，进一步结合“教材成语”

“对外汉语教材”“教材编写”“教材选编”“成语教学”“对外汉语成语教学”“成语习得”

“留学生”“偏误分析”“字本位”“多语对比”“语义透明度”“文化负载度”“成语复现”

“构词理据”“国别化教材”“教材本土化”“HSK”“等级标准”“考试大纲”“成语分级”

等关键词进行组合检索与交叉筛选，重点保留与教材编写、学习者习得及评价标准相关的文献。

经此阶段筛选后，获得“教材成语”及相关议题的文献 233篇。第三阶段为核心文献筛选。研究者

进一步阅读文献题名、摘要、关键词及部分全文，按照纳入与排除标准进行人工判断。纳入标准

包括：第一，研究对象与对外汉语教材或相关教材资源中的成语内容直接相关；第二，文献涉及

成语选编、等级分布、释义设计、例句安排、练习设计、复现机制、教学应用或评价测试等议题；

第三，研究结论能够为本文关于教材成语研究脉络、问题与发展路径的分析提供直接依据。排除

标准包括：第一，仅讨论成语本体意义、来源、结构或修辞功能，而未涉及对外汉语教学或教材

问题的文献；第二，仅面向母语者语文教育或中小学语文教材的文献；第三，仅涉及一般词汇教学

的文献；第四，重复发表、信息不完整或与本文主题相关性较弱的文献。经过全文精读和主题  

归类后，最终确定 44 篇文献作为本文的核心分析文献。少量用于背景说明、理论支撑或概念界定

的文献虽在正文中有所引用，但未计入核心分析文献数量。如下图所示： 

 

图 1 对外汉语教材成语研究文献筛选流程图 
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在具体研究方法的应用层面，本研究综合运用多种分析手段，实现对文献的深度挖掘： 

归纳法：对数据库中的文献进行主题聚类，从文献中归纳出对外汉语教材成语研究的四大  

核心议题——教材成语选编与等级分布、教材中的成语教学处理、教材编写发展趋势、成语评估

与测试体系。同时，对每个议题下的研究观点、结论进行分类归纳，总结不同时期的研究热点与

共识性成果，例如在教材选编议题中，归纳出学界关于“超纲越级”“成语分布失衡”“大纲  

指导性不足”等问题的普遍认识。 

对比分析法：从时间维度与空间维度展开双重对比。时间维度上，对比 20 世纪零散化研究与

新世纪系统化研究的差异，梳理研究范式从“经验总结”向“实证分析”的转变轨迹；在空间  

维度上，本文主要比较通用型教材与国别化教材在成语处理方式上的差异。通用型教材主要包括

《汉语教程》《发展汉语》《新实用汉语课本》《博雅汉语》等在对外汉语教学中使用较广的  

综合教材；国别化教材主要包括《泰国人学汉语》、泰国版《体验汉语》、法国教材《启蒙》

《Méthode de chinois 2》等既有研究中涉及较多的教材。比较框架包括七个方面：一是成语选编 

是否依据等级标准或高频词表；二是成语分布是否符合学习阶段递进规律；三是释义方式是否  

兼顾字面义、整体义和语用义；四是文化说明是否与学习者认知水平相适应；五是成语复现和  

练习设计是否充分；六是是否体现学习者母语和文化背景的适配；七是教材内容是否与考试评价

或实际交际需求形成衔接。通过上述框架，本文分析不同教材类型在成语处理中的优势与不足。 

内容分析法：对核心文献中的关键数据、研究方法、结论建议进行量化与质性结合的分析。

量化层面，统计不同研究主题的文献占比、高频被引文献的核心观点，明确研究薄弱环节；质性

层面，剖析文献中提及的教学案例、教材样本，如《博雅汉语》《体验汉语写作教程》等教材的

成语编排特点，提炼可借鉴的实践经验。 

为保障研究的科学性与可靠性，本研究还注重信效度控制。在信度方面，采用双人编码制  

对核心文献进行独立分析，确保对文献观点的解读一致性；在效度方面，通过“三角验证法”，

将期刊论文、硕博论文等学术研究成果，与相关教材文本、词汇大纲和等级标准进行相互参照，

避免单一文献来源导致的结论偏差。同时，严格遵循学术规范，对引用文献进行准确标注，确保

研究结论的客观性与可追溯性。在具体分析过程中，本文并未预设研究主题框架，而是在多轮文献

筛选与反复研读的基础上，依据研究对象、研究问题与研究方法的高度聚合特征，对相关文献进行

归类与整合。通过开放式编码与主题聚类相结合的方式，逐步形成“教材成语选编与等级分布”

“教材中的成语教学处理”“教材编写发展趋势”“成语评估与测试体系”四个核心研究主题。

该分类结果既反映了对外汉语教材成语研究的主要议题结构，也体现了该领域研究从教材输入、

教学过程到学习输出的完整链条，为后续分主题综述与综合评述提供了清晰的分析框架。 

 

分主题综述 

为整体呈现对外汉语教材成语研究的主要议题结构，本文在系统梳理相关文献的基础上，  

将既有研究归纳为教材成语选编与等级分布、教材中的成语教学处理、教材编写发展趋势以及  

成语评估与测试体系四个核心主题，相关研究概况如表 1 所示。 
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表 1 对外汉语教材成语研究的主要研究主题与代表性成果概览 

研究 

主题 
核心研究问题 代表性研究范式 

教材 

成语 

选编 

与 

等级 

分布 

教材成语是否超纲越级； 

高频成语覆盖是否充分； 

成语分布是否符合学习阶段。 

基于教材语料的成语统计分析； 

教材成语与《汉语水平词汇与汉字等级大纲》 

《国际中文教育中文水平等级标准》等标准 

文件的对比分析；教材成语与高频词表、 

常用词表的匹配度分析。 

教材 

中的 

成语 

教学 

处理 

教材如何呈现成语的字面义、 

整体义、语法功能、语用条件与 

文化内涵；教材是否能回应不同 

母语背景学习者的成语习得难点。 

基于学习者偏误的教材解释有效性评估； 

字本位、多语对比、文化阐释等 

教学理念在教材中的体现方式分析。 

教材 

编写 

发展 

趋势 

对外汉语教材编写理念如何演变； 

通用教材、国别化教材与专项教材 

在成语处理上有何差异； 

数字化资源如何补充纸质教材。 

教材编写分析；通用教材与国别化教材的 

比较研究；专项教材中的成语场景适配分析； 

多媒体教材、在线平台与数字化资源中的 

成语呈现方式研究。 

成语 

评估 

与 

测试 

体系 

成语测试内容是否与教材内容衔接； 

考试大纲和等级标准能否有效指导 

教材编写；测试是否能够考查学习者 

的真实成语运用能力。 

考试大纲与教材成语覆盖关系分析； 

测试题型与成语能力维度对应分析； 

教材、教学与测试之间的衔接研究； 

基于学习者输出语料的成语运用能力评价研究。 

 

（一）教材成语选编与等级分布研究 

教材成语选编与等级分布是对外汉语成语研究的基础议题，核心聚焦于超纲越级现象、成语

分布、考试大纲指导作用三个方面，其研究成果关系到教材编写的科学性与教学实施的有效性。 

1. 教材成语超纲越级现象较为突出，分级递进原则落实不足 

已有研究普遍指出，部分对外汉语教材中存在成语超纲越级现象，尤其是初级教材中出现  

超出学习者接受能力的成语，容易加重学习负担，也会影响教材难度控制的合理性。周小兵、  

程燕（2013：102）通过对 31 册综合教材与《汉语水平词汇与汉字等级大纲》的比对发现，教材

成语超纲率较高，说明教材编写中对成语等级的控制并不充分。罗娟（2014：14）也指出，   

《汉语水平词汇与汉字等级大纲》中有相当一部分成语未能进入所考察教材；同时，在其分析的
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30 本教材中，教材成语收录情况与大纲要求之间存在明显差异。前者反映的是“大纲成语进入  

教材不足”的问题，后者则反映“教材成语与大纲匹配度不高”的问题，二者共同说明教材与  

等级标准之间仍缺乏稳定衔接。 

从学习顺序看，成语具有固定结构、整体意义和文化负载等特点，难度并不完全等同于一般

词汇。如果教材在初级阶段过早引入意义不透明、文化背景复杂或语用限制较强的成语，学习者

往往只能机械记忆，而难以真正理解和使用。由此可见，教材成语选编不仅要考虑成语本身是否

常用，还要考虑其语义透明度、文化负载度、构词难度和语用条件等因素。现有研究对超纲现象

的统计较为充分，但对“哪些成语适合进入哪个阶段”仍缺乏更加细化的指标体系。 

2. 成语数量不足且分布不够合理，易造成应试能力与交际能力的失衡 

成语数量不足，成为制约学习者汉语应用能力提升的重要因素，直接导致“应试能用、交际

难用”的能力割裂现象。高光烈（1993：80）早在 1993 年就提出成语选择的六大标准，其中 

“日常能够用到的”“生词较少的”原则正指向高频成语的选编，但这一标准长期未被纳入教材

编写的规范体系。 

周小兵、程燕（2013：100）的量化分析显示，31 册教材中出现的《汉语水平词汇与汉字等级

大纲》成语与《现代汉语常用词表》（草案）前 300 位高频成语对比，教材中出现的且在大纲内

的成语共选 68 个，占教材共选成语 43%，教材中还有 57%的成语，未在前 300 个之内，教材所选

成语，超过半数不是汉语母语者的常用成语，呈现出高频成语数量不足的特征。 

罗娟（2014：14）通过对 30 本不同类型教材的分析发现，教材中收录的成语和高频成语表的

前 300 条成语中共同出现的成语有 108 条，占教材中成语总数的 8.7%。这意味着教材中没有出现

在高频成语表中的成语有 1133 条，占教材中成语总数的 91.3%。 

刘敏（2015：12）对《博雅汉语》（飞翔篇）的研究也指出，该教材虽成语注释详尽，但仍

存在部分高频成语未被包含的问题。 

杨丹丹（2024）以《国际中文教育中文水平等级标准》为参照考察《汉语教程》综合系列

（共 13 本）发现教材在成语选取方向上与《等级标准》总体一致、数量随学习阶段递进增加，但

在编排机制上存在短板——成语复现不足（缺少高复现、间隔不够合理），从而影响成语巩固与

运用。 

杨丽婷（2024）指出，高级教材虽然可以较多纳入成语，并在总体上体现“数量递进、练习

题型丰富且难度循序渐进”的特点，但如果教材中的成语复现率偏低、复现间隔过长，同时缺少

充分的释义说明、语法提示和语用训练，学习者便难以在反复接触中完成从识记到内化的转化，

实际运用时仍可能出现字形、结构、句法、语义和语用等多类型偏误。可见，成语复现机制直接

关系到习得效果。教材编写不能只关注成语是否被纳入，还应同时考虑高频性、适用性、复现  

频次、复现间隔以及释义和语用支持等因素。 

3. 考试大纲指导性有待提升，与教学实践存在一定脱节 

考试大纲对教材成语选编的指导作用有限，其结构与理念滞后，难以支撑科学的成语分级  

教学。多位学者针对《汉语水平词汇与汉字等级大纲》与教材问题展开研究，一致指出当前存在
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收录不足、分级失当、缺乏科学标准的缺陷：洪波（2003：300）与周小兵、程燕（2013：101）

均发现汉语水平考试相关词汇大纲成语收录数量严重偏少，且等级划分不合理，成语多集中于  

高难度等级，呈现“初级空白、中高级扎堆”的结构性缺陷，既难以匹配对外汉语教学的实际  

需求，也无法为教学与教材编写提供清晰的梯度指引；陈俊男（2009：51）则指出，当前对外汉

语教材的成语选词同样缺乏客观合理的分级原则，亟须以权威大纲为基础完善相应的分级标准。 

刘艳平（2013：89）提出，《新汉语水平考试大纲》沿袭《汉语水平词汇与汉字等级大纲》

框架，1-4 级完全排除成语的设计与教学实际严重脱节，削弱了《新汉语水平考试大纲》对基础 

阶段教材的指导效力。 

许晓迪（2021：174-175）通过对比《发展汉语》与《新实用汉语课本》发现对外汉语教材 

对成语的词性/类别标识与边界划分高度不统一，主张应以《国际中文教育中文水平等级标准》为

参照，推进面向留学生的专门成语大纲与更系统的成语编排原则（习得顺序、复现频次、实用性

等）。 

NATTAKARN MUANGTHAI（2024：31）对《国际中文教育中文水平等级标准》的成语   

收录问题进行了系统剖析，指出其存在三大缺陷：一是成语收录标准不明；二是成语全部集中在

七至九级，呈现‘高级陡增’的断层分布；三是四字格成语与非成语的区分缺乏形式标准，分级

逻辑模糊。 

从研究范式来看，教材成语选编与等级分布研究经历了由规范性判断向语料实证分析转变的

过程。早期研究多依赖研究者经验与教学直觉，对教材成语编排提出原则性建议；而近二十年来，

随着语料库语言学与量化研究方法的引入，相关研究逐步转向基于教材语料、考试大纲与高频词表

的数据比对分析，使成语选编问题的讨论更具客观性与可验证性。这一范式转向为成语分级体系

的科学构建奠定了方法论基础。 

 

（二）教材中的成语教学处理研究 

与教材成语“选什么”相对应，教材中的成语教学处理主要关注“如何呈现”以及“如何帮助

学习者掌握”。现有研究涉及字本位理论、多语对比、文化阐释、语义说明、例句编排和练习设计

等方面。虽然相关成果常以“成语教学方法”或“成语习得偏误”为讨论对象，但其对教材研究

同样具有启示意义。教材中的释义方式、例句安排、文化说明、复现设计和练习类型，直接影响

学习者对成语意义、结构、语用条件和文化内涵的理解。 

关于传统教学方式的局限，已有研究进行了较多讨论。刘珣（2000：298-300）关于语言教学中

结构、功能与文化关系的论述提示，成语教学不能仅停留在形式解释和机械记忆层面，而应关注

学习者对文化图式和交际语境的理解。陈昌来（2005：135-138）有关不同水平学习者语言能力差异

的讨论也说明，成语学习不宜采用完全一致的处理方式，而应根据学习者水平、认知基础和学习

需求进行分层设计。张德禄（2019）对机械化语言训练局限的分析进一步表明，如果将成语视为

孤立的语言模块进行重复操练，而缺少语境、文化和交际任务的支撑，学习者往往难以完成从识记

到迁移运用的转化。 
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从教材研究角度看，上述讨论说明，成语教材编写不能只提供“成语+释义+例句”的简单  

条目式呈现，还应进一步处理成语的语义边界、搭配对象、语体色彩、使用场景和文化内涵。  

一些教材虽然收录了成语，但释义较为笼统，例句场景单一，练习形式偏重识记，学习者容易  

停留在“知道意思”而不能准确使用的层面；另一些教材虽然补充了典故和文化背景，但文化  

说明与例句、语境和练习之间联系不足，也会影响学习者将文化理解转化为实际表达能力。由此

可见，成语教材研究不仅要关注成语是否被纳入教材，还应考察教材如何解释成语、如何设置  

语境、如何安排复现，以及如何通过练习帮助学习者完成从理解到运用的转化。 

基于上述认识，本文将相关研究归纳为三个方面：一是字本位理论对教材释义体例的启示，

二是多语对比研究对国别化教材编写的启示，三是文化阐释研究对教材文化说明方式的启示。  

三者共同指向一个核心问题，即教材如何把成语的字形结构、整体语义、语用规则和文化内涵  

整合为可理解、可练习、可迁移的学习内容。 

1. 字本位理论对教材释义体例的启示 

字本位理论在成语教学中的应用，为教材释义体例提供了新的思路。与单纯以“词”为基本

单位的处理方式相比，字本位理论强调汉字和语素在意义生成中的作用，有助于学习者从字形、

字义和语素组合关系出发，逐步理解成语的整体意义。因此，在成语教材编写中，字本位理论的

价值并不只是提供一种教学方法，更在于提示教材应如何处理成语的字面义、整体义和引申义之间

的关系。 

戴桂芙（1990：625）在教材编写构想中已体现出类似思路，认为中级学习者可以浅显接触 

成语故事，并通过汉字字面义的解读形成初步认知，为高级阶段进一步理解成语的文化内涵奠定

基础。杨晓黎（1996：90-92）也提出，成语教学可从字面意义入手，通过分析各语素的意义，  

引导学习者逐步理解成语的深层含义。王若江（2000）以法国字本位教材《汉语语言文字启蒙》

为例指出，对外汉语教材编写不能默认“词”就是唯一基本教学单位，而应根据汉语特点处理

“字”与“词”的关系；字本位路径通过控制字数、提高汉字复现率和构词扩展能力，将“因词

记字”转化为“因字组词”，有助于降低初级阶段学习者的识字负担并提升词汇扩展效率。王骏

（2005：1-6）进一步指出，字本位教学能够凸显汉语的语义理据，使教师以“字”为枢纽贯通 

汉字、词汇与句法教学，帮助学习者减少印欧语“词本位”思维带来的负迁移，并通过部件、  

义符、声符和构词理据降低记忆负担，提升词义推导能力。李雯婧（2017：18）则以“打”字多义

衍生为例，说明学习者可以围绕核心汉字建立语义网络，理解“打成一片”“打退堂鼓”等表达中

“打”的不同引申意义，从而形成由单字义到整体表达义的认知联系。 

从教材编写角度看，上述研究说明，字本位理论可以为成语释义体例提供“语素提示—整体

释义—语境例句—运用练习”的基本路径。对于语义透明度较高的成语，教材可适当提示关键  

语素意义，帮助学习者推导整体义；对于典故性强、语义不透明或文化负载较高的成语，则不能

仅依赖字面拆解，而应配合整体释义、典故说明和具体语境。例如，“叶公好龙”若只从     

“叶公”“好”“龙”三个部分进行解释，学习者仍难以把握其“表面喜爱、实际畏惧或并不  

真正理解”的引申意义，因此教材还需补充典故背景和使用场景。又如，“心心相印”虽然可以
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从字面上提示“心”与“相印”的关系，但其实际用法还涉及搭配对象、句法功能和语体色彩。

若教材缺少句法与语境说明，学习者即使理解其大致意义，也可能出现搭配不当或误用现象。 

因此，字本位理论进入教材编写时，不能被简化为机械拆字。较为合理的处理方式，是在  

教材中根据成语类型进行差异化设计：对语义较透明的成语，可加强语素提示和构词理据说明；

对语义不透明的成语，应突出整体释义和语境例句；对文化负载较高的成语，则需结合典故来源

和文化说明；对容易误用的成语，还应增加搭配、句法功能和语用场景练习。这样，字本位理论

才能真正服务于教材释义体例的优化，避免学习者停留在“会拆字”而不会准确理解和使用成语

的层面。 

2. 多语对比研究对国别化教材编写的启示 

多语对比研究为国别化教材中的成语处理提供了重要参考。由于不同母语背景学习者在汉语

成语理解和使用中面临的困难并不完全相同，教材编写若能吸收跨语言对比和偏误分析成果，  

便可以在成语释义、例句设计、易混提示和练习安排中更有针对性地回应学习者的实际需求。  

与通用教材相比，国别化教材更需要关注学习者母语与汉语成语之间的对应关系、差异关系和  

负迁移风险。 

已有研究从不同语种学习者的成语习得特点出发，揭示了多语对比对教材编写的启示。李娜

（2011）针对乌克兰学习者的认知特点，提出可结合乌语谚语与汉语成语进行对比，以帮助     

学习者理解两种语言中固定表达的意义对应与文化差异。杨爱姣（2011）通过分析韩国留学生的

成语偏误发现，韩语中汉字词的语义固化容易引发负迁移，因此教材在面向韩国学习者时，不宜

只给出简单的双语对译，还应提示汉语成语与韩语相关表达在语义范围、使用场景和感情色彩上

的差异。张轶（2024）关于日本汉语学习者成语偏误的研究也指出，学习者较容易出现语法偏误

和字形偏误，其次为语义偏误和语用偏误；这些偏误既与学习者汉字读写基础、汉语成语结构和

意义复杂性有关，也与国际中文教育大纲、教材说明和词典解释不够完善有关。上述研究说明，

国别化教材中的成语处理应充分考虑学习者母语背景和常见偏误类型，而不能简单套用通用教材

的释义和练习模式。 

从教材编写角度看，多语对比研究至少可以转化为三类教材设计。第一，在释义层面，教材

可增加目标语中的相近表达或易混表达，并说明其与汉语成语在意义、语体和使用场景上的差异。

第二，在例句层面，教材应避免只提供孤立句，而应通过真实或接近真实的语境展示成语的搭配

对象、句法功能和交际条件。第三，在练习层面，教材可设置双语辨析、语境选择、误用改正和

跨文化解释等任务，引导学习者从“知道对应表达”进一步过渡到“能够准确使用”。这样，多语

对比便不只是课堂讲解策略，而可以成为国别化教材编写中的具体设计原则。 

多模态输入研究也为国别化教材的成语呈现方式提供了补充思路。张德禄（2009：18）指出，

多模态可以通过听觉、视觉、触觉等多种感官形式提供信息，从而提高教学效率。刘晶莹

（2022：19）也建议通过动作、图画、语音视频等多种模态展示汉语成语与目标语谚语之间的语义

对应关系。对于教材编写而言，这类研究提示国别化教材可以结合图像、音频、视频和情境任务，

帮助学习者理解成语的意义和文化背景，尤其适用于典故性强、文化意象明显或难以通过直译理解
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的成语。不过，多模态资源仍应服务于成语的语义理解和语用训练，而不能只停留在趣味化呈现

层面。 

由此可见，多语对比研究已经为国别化教材编写提供了较有价值的依据，但现有研究仍存在

不足。一方面，相关研究较多集中于日语、韩语、英语、俄语等语种，对东南亚语种及其他非  

通用语种学习者的成语习得研究仍相对不足；另一方面，既有对比研究多关注语义对应关系，  

对成语的语体色彩、搭配限制、感情色彩和交际场景关注不够。后续研究可进一步结合学习者  

偏误语料和教材文本分析，考察不同国别教材是否真正回应了学习者的母语迁移特点，并据此  

优化成语释义、例句、文化说明和练习设计。 

3. 文化阐释研究对教材文化说明方式的启示 

文化阐释是成语教材处理中的重要环节。成语往往承载历史典故、文化意象和价值观念，  

若教材仅提供对应译文或简单释义，学习者容易停留在表层理解，难以把握成语的语义来源、  

情感色彩和使用语境。因此，文化阐释研究对教材编写的启示，不仅在于说明成语具有文化内涵，

更在于提示教材应如何安排文化说明的深度、位置和呈现方式。 

程裕祯（1999：167）提出，对外汉语教材应主动展露成语的文化内涵，仅通过双语释义难以

让学习者感受其背后的历史文化，教材需要逐步呈现成语的文化意义，以增强语言材料的文化   

解释力。王美玲（2004：20-25）从教学实践角度提出说文解字法、溯源法、创设语境法等方法，

通过还原“破釜沉舟”的历史场景、解析“掩耳盗铃”的寓言逻辑，帮助学习者理解成语背后的

文化意义。李雯婧（2017：18）也指出，成语作为承载历史文化的重要语言形式，其教学需要  

结合典故背景与古代文化常识，例如“学富五车”与古代竹简书写和藏书形态相关，若教材能  

适当补充相关背景，便有助于学习者在语义理解之外建立必要的文化认知。 

从教材编写角度看，上述研究说明，成语文化说明不能只是附加性的背景知识，而应与释义、

例句和练习形成配合。对于典故性较强的成语，教材可采用“核心释义—典故说明—语境例句—

运用练习”的处理方式，先帮助学习者理解成语的基本意义，再通过简明文化说明解释其来源，

最后通过具体语境呈现其实际用法。这样既能避免文化解释与语言运用脱节，也能防止学习者  

只记住故事而不会使用成语。 

不过，文化阐释在教材编写中也面临深度与适配性的平衡问题。马静（2016：75）指出，  

对外汉语教材在国际化推广中可能面临“水土不服”的困境，主要表现为内容过度依赖中国传统

文化、教材场景与学习者现实经验联系不足、传统哲学和价值观念未能作适度转化，以及教材  

缺乏针对不同国家和地区学习者的本地化调整。由此可见，教材中的成语文化说明并非越多越好。

如果文化解释过于繁复，容易超出学习者的认知负荷；如果过度简化，又可能削弱成语的文化  

内涵，使学习者只获得表层释义。 

国别化教材中的文化处理尤其需要注意这一问题。邹文雨（2024：44）对法国国别化教材

《Méthode de chinois 2》的研究显示，该教材对“囫囵吞枣”相关文本进行了简化处理，以便   

学习者理解中国传统文化中的成语故事。这类处理有助于降低理解难度，但也提示教材编写需要

把握文化简化的尺度。例如，若教材仅将“囫囵吞枣”解释为“读书或学习时只求快、不求细致
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理解”，而完全省略其背后的寓言逻辑和学习观念，学习者便难以理解该成语为什么可以引申为

“接受知识时不加分析、不求真正理解”。因此，较为合理的教材处理并不是简单增加大量文化

背景，而是在核心释义之后补充必要的简短说明，使学习者理解成语意义与文化来源之间的关系。 

此外，不同学习阶段的教材应采取不同层次的文化说明。初级教材可优先选择语义较透明、

文化负载较低、交际实用性较强的成语，文化说明应简洁明了，重点帮助学习者掌握基本意义和

常见用法。中级教材可适当增加典故来源、文化意象和常见搭配，引导学习者从“知道意思”  

过渡到“理解语境”。高级教材则可进一步补充价值观念、历史背景和跨文化比较内容，使学习者

理解成语背后的文化逻辑和表达效果。对于“愚公移山”“天人合一”等文化负载较高的成语，

教材尤其需要根据学习者水平控制解释深度，避免一方面过度阐释导致理解负担过重，另一方面

又解释过浅，使成语失去应有的文化厚度。 

总体来看，文化阐释研究已为成语教材编写提供了重要启示，但现有研究仍存在教材分析  

不足的问题。部分研究较多讨论教师如何讲解成语文化，而对教材中成语文化说明的篇幅、层级、

呈现位置、例句配合和练习设计关注不够。后续研究可进一步比较不同教材对同一成语的文化  

处理方式，考察其是否符合学习者水平，是否服务于语义理解和语用表达，并结合学习者反馈检验

教材文化说明的实际效果。只有将文化说明纳入教材释义、例句、练习和复现的整体设计之中，

成语文化阐释才能真正支撑学习者语言运用能力的发展。 

 

（三）教材编写发展趋势研究 

对外汉语教材编写的发展历程，反映一定的成语教学理念，从“语言形式传授”到“综合能力

培养”的演进轨迹，耿直（2017：113）对 2006–2015 年 321 篇教材编写研究的统计显示：近十年

教材研究的重心明显从“原则/宏观讨论”转向更具体的“结构与要素层面”问题，同时在对象与

形态上呈现三大趋势——即国别化、专用化与技术化。国别教材研究激增成为热点，专用/特殊 

对象教材关注上升，以及教育技术推动教材呈现更强的“技术色彩”，教材建设从纸质教材走向

多媒体与网络资源。学界围绕编写模式演变、国别化与通用教材对比、多媒体技术应用三个核心

方向展开系统探索，形成了兼具历史厚度与现实观照的研究格局。 

1. 编写模式演进：从结构法到“结构－功能－文化”三维融合的深化 

对外汉语教材编写模式的演进与学科理论发展密切相关，刘珣（1993：438-441）明确指出，

其历经三个标志性阶段：50-70 年代的纯结构法时期、80 年代结构与功能结合时期、90 年代以来

结构－功能－文化相结合时期。这一演变路径得到教材出版数据的实证支撑，齐沛（1997：36）

的统计显示，1954-1994 年国内正式出版对外汉语教材 268 种，其中 80 年代后出版的 251 种占总量

的 93.3%，恰好印证了功能法传入后教材建设的爆发式发展，也为成语教学理念的转型提供了载体

支撑。 

早期纯结构法教材以语法句型训练为核心，该阶段教材如《汉语初级教程》将成语视为语法

结构的载体，仅注重“主谓式”“动宾式”等结构类型的分析，却忽视其在实际交际中的应用  

场景，导致学习者陷入“会认不会用”的困境——能辨析“画蛇添足”的语法结构，却无法在口语
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对话中恰当使用。80 年代功能法的引入推动了教材理念的根本性转型，教材开始以话题为纲设计

交际场景，围绕“跨文化适应”“商务洽谈”等实用话题，将“入乡随俗”“求同存异”等成语

自然嵌入对话文本，通过角色扮演、情景模拟等任务，实现语法结构训练与交际功能培养的有机

统一。 

90 年代以来，文化因素的系统性整合成为教材编写的核心趋势。戴桂芙（1990）在《汉语  

高级教程》的编写构想中明确提出，中高级教材应将成语作为文化载体，通过用法例解传递深层

文化内涵，帮助学习者构建语言与文化的双重背景知识；程裕祯（1999：167）进一步强调，对外

汉语教材需主动展露成语的文化意义，仅通过中英双语释义无法让学习者感受其背后的历史底蕴，

需结合典故、民俗等内容深化理解。 

学界对三维融合的现实困境也有清醒认知，王建勤（2000：9-10）在教材现代化述评中补充，

第三阶段教材虽呈现“百花齐放”的态势，但也存在低水平重复现象，部分教材的成语文化融入

缺乏系统性设计：同一成语在不同单元的文化注释内容雷同，未能根据学习者水平实现梯度化  

深化，难以真正提升学习者的成语应用能力与文化理解能力。 

2. 国别化与通用教材对比：成语处理范式的差异与融合路径 

国别化教材与通用教材的对比研究揭示了两种教材编写模式在成语处理上的核心张力，二者

的冲突与融合构成了教材发展的重要议题。王若江（2010）通过比较美国教材《加油！》、法国

教材《启蒙》与泰国版《体验汉语》指出：真正的国别化教材并非“换注释语种+改少量人名地名”

这种表层处理，而应体现三项标志性特征——以对象国外语教学标准为“纲”，把汉语特点与  

学习者兴趣点结合来确定教学法，并充分运用语言对比成果来凸显该国学习者最需要的教学重点；

王远霞（2011）通过对比《泰国人学汉语》（国别化）与《汉语教程》（通用型），指出“国别化”

不能只停留在注释语种、少量本国地名或事物等表层适配，而必须落实到深层特征：围绕学习者

母语文化与汉语文化的双向嵌入与对比、课堂可用的情境与任务设计，并通过外部评估检验其是否

真正提高了教材的针对性与适用性，否则即便是国别教材，也可能在文化输入与语言规范性等关键

环节仍显不足。 

邹文雨（2024：44）对法国国别教材《Methode de chinois 2》研究中发现《囫囵吞枣》这篇 

文章编者对原文进行改编，用简单易懂的词汇和句子讲述中国传统文化中的成语故事。国别化  

教材可能因简化文化深度而陷入“文化空心化”困境：如将“囫囵吞枣”仅解释为“学习不认真、

不求甚解”的通用态度，却忽略其背后蕴含的中国传统治学理念与辩证思考方式——古人并非  

单纯批评粗心，而是强调学习需消化理解、融会贯通，反对机械接受、生吞活剥知识，暗含对

“知行合一”“学思结合”的文化追求。而通用教材虽严格保持成语的原生文化语境，却缺乏对

海外学习者生活场景的适配性设计。 

教材可以通过“核心义项+文化拓展+本土应用”的三阶编排模式处理成语：在核心义项层面，

明确“画龙点睛”的基本语义为“在关键处加一笔使内容更生动”；在文化拓展层面，补充张僧繇

的典故与中国传统绘画文化；在本土应用层面，设计“用成语描述海外校园活动”的任务，引导
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学习者将成语迁移至自身生活场景。这一模式在兼顾语言共核与文化特性的同时，为国别化教材

与通用教材的融合提供了可操作路径。 

3. 多媒体技术赋能：成语教学资源向动态交互方向创新发展 

多媒体技术的深度应用推动成语教学资源从“静态文本”向“动态交互”创新发展，成为  

新世纪教材编写的重要趋势。2000 年后，随着信息技术的飞速发展，多媒体教学软件、在线课程、

互动应用程序等数字化资源逐步成为传统纸质教材的重要补充。李泓昊（2025：46）通过图形、

声音、动画等多模态输入成语课堂，其研究结果表明，学生对多模态成语教学的接受度较高，普遍

认为图像、声音和动画材料有助于理解成语故事、记忆成语形式，并把握成语的基本使用情境。 

近年来，数字化技术的应用进一步向个性化、沉浸式方向拓展。多媒体技术不仅丰富了成语

教学的呈现形式，更推动了教学方法的革新：通过在线互动游戏强化成语搭配训练，如“成语  

接龙”“语义匹配”等；借助语音识别技术纠正成语发音偏差，如对“参差不齐”“自怨自艾”

等易读错成语进行实时发音测评。在数字化释义体例，理想的成语数字化教材应包含“成语+等级

标记+汉语拼音+动态注释+场景动画+互动练习”的完整模块，其中动态注释可根据学习者点击  

展示不同深度的内容，满足差异化学习需求。虚拟现实（VR）技术的应用更实现了成语教学的 

场景化突破，部分试点教材已尝试通过 VR 技术还原“破釜沉舟”的巨鹿之战战场、“愚公移山”

的太行王屋二山自然环境，学习者可“置身”历史场景，直观感受成语诞生的文化语境。 

但学界也对技术应用的异化风险保持高度警惕。当前在线成语学习模块多偏重记忆层面的  

训练，缺乏对成语句法功能、语用场景的系统性指导，如未区分“画蛇添足”在口语与书面语中

的语体差异，难以实现“学以致用”的教学目标。此外，技术资源的不均衡问题也日益凸显，  

针对“一带一路”沿线非通用语种（如乌尔都语、斯瓦希里语）学习者的数字化成语教材严重  

匮乏，多数资源仅支持英语、韩语等主流语种，制约了技术红利的普惠性，难以满足汉语国际  

教育多元化发展的需求。 

 

（四）成语评估与测试体系研究 

成语评估与测试是检验对外汉语成语教学成效的重要手段，更是衔接教学目标、教材内容与

学习效果的关键环节。学界围绕考试大纲成语等级分布、测试与实际运用能力脱节、评估标准  

构建等方面展开探索，形成了兼具实证支撑与理论反思的研究格局。 

1. 考试大纲成语等级分布的结构性问题与优化空间 

新汉语水平考试成语等级分布呈现“初级空白、中高级陡增”的结构性特征，与二语习得  

循序渐进的基本规律存在显著背离。刘艳平（2013：89）的实证研究显示，新汉语水平考试笔试

1-4 级完全回避成语测试，5 级仅收录“名胜古迹”“一路平安”2 个基础成语，而 6 级却骤增至

114 个，这种“零基础－微量－爆发”的断层式分布，既导致基础阶段成语教学缺乏权威评估   

参照，又使中高级学习者面临巨大的认知爬坡压力。 

从语义特征来看，刘艳平（2013：89）对《新汉语水平考试大纲》116 个考试成语的量化分析

发现，字面义与实际义完全相同的成语占比 45.7%，而比喻义成语占比 20.7%。这一发现表明， 
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考试大纲对成语的等级安排并未充分区分不同成语之间的认知难度。一般而言，字面义与实际义

高度一致的高透明度成语，其理解负担相对较低，学习者可通过构成语素较快推导整体意义，  

因而具备进入较低等级或中低等级教材的可能性。然而，在《新汉语水平考试大纲》中，这类  

成语仍主要集中于高级阶段，说明大纲可能更多沿用了“成语整体属于高级词汇”的传统处理  

思路，而未充分依据语义透明度、使用频率、文化负载度和语用复杂度等因素进行细化分级。  

相反，部分需要较多文化背景支持的比喻义成语也缺乏清晰的梯度安排，进一步反映出成语测试

分级与学习者实际认知负荷之间仍存在一定脱节。 

劳培萱（2009：128）指出《汉语水平和汉字等级大纲》作为对外汉语教材编写和教学实施的

纲领性文件，对教材开发与课堂教学具有重要指导意义。然而，为更有效地支撑教学实践，现行

等级大纲亟须在语料库实证基础上进行优化与细化，特别是在成语教学方面。建议大纲结合     

留学生日常生活实际，明确规定各语言等级应掌握的成语数量、具体篇目、难度分级及学习顺序，

并针对不同等级设定差异化的教学目标与能力要求。唯有建立科学、系统、可操作的成语分级  

标准，等级大纲才能切实提升其对教材编写、课程设计和课堂教学的指导效能，推动对外汉语  

教学的规范化与实用性发展。 

2. 成语习得评估标准的碎片化问题及完善方向 

成语习得评估标准尚未形成统一框架，研究呈现多维度探索与系统性不足并存的特征。尽管

相关研究范式正由“对考试内容的批评”向“以能力发展为导向”转型，尝试突破传统词汇识记

模式，涵盖理解、使用与文化认知等多维能力，但现有的评估体系仍面临严重的碎片化挑战，  

主要体现在以下三个方面： 

第一，评估维度之间缺乏有机整合，理论支撑仍显不足。现有研究多分别关注文化认知、  

语法功能或交际能力等单一维度，对成语理解、记忆、内化和运用之间的关系讨论不够充分。  

李明（2013：79）关于成语教学理论化与系统化的讨论提示，成语评估不能仅停留在经验性分类

和零散指标设计层面，而应进一步吸收词汇认知、二语习得和语用能力等相关理论，形成覆盖

“输入—内化—输出”全过程的综合评估模型。 

第二，指标设计忽视语体差异与国别化需求。现有标准难以适配“一带一路”沿线非通用语种

学习者的认知特点。例如，在文化认知维度，虽提倡考察汉字构形理据，如通过“言而有信”考查

“人+言”背后的伦理文化，却忽略了中亚学习者对“走马观花”等游牧文化成语的认知优势； 

在语法功能维度，虽张永芳（1999：26）指出语法误用是主要偏误并建议考察句法适配性，但现有

题型仍缺乏针对特定国别学习者的语境化设计。 

第三，“文化通约能力”评估缺位，操作方案成熟度低。目前尚缺乏衡量学习者通过成语实现

跨文化理解与沟通能力的有效方案，导致评估难以真正反映成语作为“文化载体”的核心价值。 

针对上述问题，未来评估体系的完善应聚焦于三个方向：一是构建多维融合的理论模型，打通

文化、语法与交际维度的壁垒；二是开发国别化的分级评估指标，结合学习者母语文化背景设计

差异化题型；三是创新“文化通约能力”的测评工具，从单纯的知识考查转向跨文化交际能力的

实证测量。 



 

132 
 

综合评述 

（一）现有成果 

其一，初步构建了多维度、系统性的研究框架，明确核心研究议题与逻辑关联，为后续研究

提供坚实的理论基础。学界围绕教材成语选编与等级分布、教材中的成语教学处理研究、教材  

编写发展趋势、评估与测试体系等方面形成较为清晰的议题结构，基于前文对相关文献的梳理，

本文认为，这些研究大体可以被理解为“输入（教材选编）—过程（教学实施）—输出（评估  

测试）”的分析链条。四大核心主题既独立聚焦各环节关键问题，又通过“选编决定教学内容、

教学反哺教材优化、评估检验教学成效”的逻辑实现深度关联。在细分主题上，教材选编研究  

精准锚定超纲越级、高频词分布、大纲指导性三大核心问题；教材中的成语教学处理研究拓展出

字本位、多语对比、文化融入三条并行路径；教材编写研究梳理出模式演变、国别化与通用教材

对比、技术应用三大发展方向；评估测试研究则围绕 HSK 等级分布、学用衔接、标准构建三大 

核心命题展开。这一研究框架全面覆盖对外汉语教材成语教学的全流程，为后续学术探索提供了

清晰的脉络指引与坚实的理论支撑。 

其二，依托实证研究手段揭示教材成语教学的核心矛盾，明确制约教学质量的关键问题，推动

研究向实证化转型。依托大规模教材语料分析、教学实践调研等实证手段，学界明确了制约成语

教学质量的三大结构性问题，推动研究从经验总结走向科学论证。一是教材成语超纲越级现象  

突出，违背二语习得渐进性规律。二是成语数量不足且分布不合理，削弱应试能力与交际能力  

两者之间的协同关系。三是《汉语水平词汇与汉字等级大纲》指导性不足，与教学实践脱节。 

其三，拓展成语教学方法与教材编写模式，丰富教学理论与实践路径，为教材释义、练习  

设计和文化呈现提供了多种思路。在教学方法上，突破传统词本位局限，形成多元互补的教学  

体系。字本位理论强调通过汉字、语素和构词理据帮助学习者理解成语的整体意义，为教材中的

“语素提示—整体释义—语境例句—运用练习”提供了参考；有关多义成语的研究也提示，教材

可通过区分基本义项、引申义项与文化特定义项，帮助学习者把握不同语义层次之间的关系。  

此外，高光烈（1993）提出的成语选择六标准与五种教学方法、王美玲（2004：20-25）创新的 

说文解字法等策略，进一步丰富了实践路径的多样性。 

其四，推动教学资源向数字化、智能化转型，丰富资源呈现形式，提升成语教学的趣味性与

实效性。2000 年后，多媒体技术与人工智能在成语教学中的应用成为研究热点，推动教学资源  

从“静态文本”向“动态交互”转型。相关研究表明，多模态材料有助于学习者理解成语故事、

记忆成语形式，并把握基本使用情境。由此看，数字化成语教材可以在传统“成语+释义+例句”

的基础上，进一步加入等级标记、汉语拼音、动态注释、文化说明、场景动画和互动练习等     

模块，使成语的意义、来源和使用语境得到更直观的呈现。不过，目前有关数字化成语资源的  

研究仍多停留在教学尝试和个案描述层面，对其实际习得效果、适用对象和长期学习效果的检验

还不充分。对于人工智能、虚拟现实等新技术在成语教学中的应用，现有讨论更多体现为发展  

设想或局部尝试，后续仍需结合具体教材样本、学习者数据和课堂反馈加以验证。 

 



 

133 
 

（二）现有研究不足 

其一，理论建构与教学实践衔接尚显不足。“结构－功能－文化”三维编写原则虽已成为  

学界共识并被广泛采纳，但在教材编写实践中常陷入形式化叠加的困境。此外，高光烈（1993：

80）提出的成语选择六标准与五种教学方法、王美玲（2004：20-25）创新的说文解字法等      

成果，虽具有实践价值，但缺乏在不同类型教材（如专项教材、国别化教材）中的适配性验证，

难以转化为普适性的编写规范。 

其二，跨学科整合尚不深入，核心变量的测量体系尚未建立统一标准。当前对外汉语教材  

成语研究与认知语言学、二语习得、教育心理学等前沿理论的结合尚处于浅层阶段，未能充分  

借助跨学科视角深化研究。在关键变量测量方面，“语义透明度”“文化负载度”等核心概念  

缺乏统一的量化标准；强调文化负载度的分层教学，却未明确不同层级的划分依据。这导致相关

研究结论难以相互比较和验证。同时，二语习得理论中的“中介语石化”“隐喻能力发展”等  

核心议题，与成语习得的结合研究不足——张永芳（1999）虽分析了留学生成语偏误，但未深入

探讨偏误背后的认知机制；赵果（2017：67）的多语对比研究虽涉及跨语言认知共性，却未充分

结合二语习得中的正迁移、负迁移理论解释成语习得规律。这种跨学科整合的缺失，导致研究  

难以形成系统性的理论支撑，限制了研究深度与创新空间。 

其三，动态研究视角仍有不足，难以反映真实习得过程。现有研究多聚焦于静态的教材文本

分析，如周小兵、程燕（2013）对教材成语超纲率的量化统计、刘敏（2015）对单本教材成语  

编排的个案研究等，均未涉及成语在真实教学场景与交际语境中的动态使用轨迹，即研究大多  

停留在“教材写了什么”，而较少关注“学生学了什么、用了什么”。此外，留学生在口语交际、

书面写作中的成语使用现状缺乏大规模语料支撑，难以揭示“习得”与“运用”之间的差距；教材

成语的复现率、教学方法的实际效果等，也缺乏长期教学实践的验证，导致研究结论难以有效指导

教学优化。 

其四，国别化教材与通用教材呈现二元分立态势，优势互补效应未能充分显现。国别化教材

为迎合目标语文化场景，常过度简化成语的文化内涵，陷入“文化空心化”困境——更为突出的

是，两类教材的研究呈现割裂状态，未探讨两类教材的融合路径。现有解决方案多停留在技术性

调整层面，缺乏在教材编写中的系统性实践。 

从研究方法角度看，现有对外汉语教材成语研究仍以静态文本分析与教材比对研究为主，  

动态研究视角相对不足。多数研究聚焦于教材中成语的收录情况、释义方式与分布特征，较少  

通过纵向设计考察成语在不同学习阶段的复现轨迹及其对学习者实际习得的影响。同时，基于  

课堂教学干预、学习者使用语料与测试结果的混合研究仍较为匮乏，限制了研究结论对教学实践

的解释力与预测力。这一方法论层面的局限，使得部分研究成果难以有效转化为可操作的教材  

编写与教学指导原则。 

为更清晰地呈现既有研究的主要不足及其对应的未来研究方向，本文从研究层面进行了归纳

整理，相关对应关系如表 2 所示。表 2 归纳了上述分析中指出的主要不足及其对应的未来研究   

方向。 
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表 2 对外汉语教材成语研究的主要不足与未来研究方向对应关系 

研究层面 主要不足 未来研究方向 

教材成语 

选编与 

分级 

成语超纲越级现象突出； 

分级标准缺乏统一量化依据； 

大纲修订滞后于教学实践。 

基于大规模真实语料构建动态成语分级体系； 

完善等级大纲对教材编写的指导功能。 

教材中的 

成语教学 

处理研究 

教学研究偏重经验总结； 

理论整合不足； 

跨学科视角有限。 

深度融合字本位理论、认知语言学与 

二语习得理论；加强教学干预与实证研究。 

教材编写 

研究 

以静态文本分析为主； 

缺乏对成语复现轨迹与 

使用效果的长期考察。 

引入动态教材分析与课堂实践反馈； 

推动教材编写与学习者使用数据的联动。 

成语评估 

与测试 

体系 

成语能力评估指标碎片化； 

测试内容与实际运用能力脱节。 

构建涵盖理解、使用与文化认知的 

多维成语能力评估框架； 

促进教、学、考协同。 

 

未来研究展望 

构建更加细化的成语分级体系，是回应当前教材成语超纲越级、等级标准指导性不足以及  

教材编排梯度不清等问题的重要方向，需以大规模真实语料库为支撑，通过多维度指标量化评估，

建立动态适配的分级标准，实现分级体系的科学性、实用性与针对性。需要说明的是，这里所说

的“分级体系”，主要指面向对外汉语教材编写与成语教学研究的成语难度划分框架，而非现行

考试制度本身的调整；以下研究展望旨在基于既有研究成果提出未来对外汉语教材成语研究的  

可能方向与研究议程，而非对现有教学实践或教材编写提出统一的操作规范。相关构想主要用于

引导后续实证研究与理论深化，其具体实施路径仍有待在不同教学情境与学习者群体中进一步  

检验与修正。 

 

（一）构建多源融合的成语语料库系统 

语料库是分级体系的基础支撑，需整合多场景、多类型语料，提升分级依据的客观性与     

全面性。语料来源应涵盖三大维度：一是真实交际语料，包括对外汉语课堂互动录音、留学生  

口语对话、书面写作样本、跨文化交际场景实录等，以及微博、抖音、小红书、BILIBILI 视频  

网站等留学生热门社交媒体中的视频语料，捕捉成语实际使用频次与语境；二是教材与测试语料，

汇总主流对外汉语综合教材（如《博雅汉语》《发展汉语》）、专项教材（商务、旅游类）及  

新 HSK 考试真题中的成语数据，衔接教学与评估需求；三是通用汉语语料，纳入《现代汉语词典》

《汉语成语大词典》等由语言学界权威专家团队编写，现代汉语词汇与成语研究、教学的通用  

权威工具书及主流媒体、文学作品中的成语用例，兼顾语言规范性与使用普遍性。语料库需建立
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动态更新机制，定期纳入“一带一路”沿线国家汉语教学实践语料，补充非通用语种学习者的  

成语使用特征数据，为分级标准的迭代优化提供支撑。 

 

（二）确立三维核心量化评估指标 

针对当前对外汉语成语分级标准模糊、实操性不足的问题，本文构建“语义透明度—文化  

负载度—构词能产性”三维核心量化评估指标体系，实现成语分级标准的精细化与可操作化，  

为教材选编、教学实施与评估测试提供参考框架。 

语义透明度是衡量成语习得基础难度的核心指标，吴杏红（2012）的实验研究表明，句子语境

类型与成语语义透明度对高级水平留学生的成语理解均具有显著影响。语义透明度采用“字面义

与实际义关联度”进行量化分级，通过学习者认知实验与大规模语料库语义标注交叉验证等级  

阈值，确保分级适配二语习得循序渐进的规律。赵丹（2016）研究二语学习者视角提出“以学习者

对成语语素义的认知难易度”为透明度判定标准，将成语语义透明度划分为“完全透明—比较  

透明—比较隐晦—完全隐晦”四级；欧春霞（2024）以《国际中文教育中文水平等级标准》收录

的 366 个四字成语为对象，研究从“整体义是否为基本义”和“语素义是否已知”两维度将成语

划分为四级语义透明度。本文在整合上述研究的基础上，提出语义透明度的三级划分框架：  

“透明级”“半透明级”“不透明级”，透明级成语的字面义与实际义完全一致，无需额外背景

知识即可理解，像“各种各样”“一路平安”这类成语认知负荷最低，适配初级阶段学习者，  

可作为成语入门教学的核心内容，需保证教材中的高复现率；半透明级成语的字面义可直接推导

实际义，语义关联逻辑清晰，“开门见山”“精打细算”就属于这一等级，学习者通过拆解语素

即可把握核心内涵，适配中级阶段学习者，教学中可结合字本位理论，引导学习者建立形义关联；

不透明级成语的字面义与实际义关联性弱，需依赖历史典故或文化背景解读，“叶公好龙”  

“破釜沉舟”等成语认知负荷最高，适配中高级阶段学习者，教学中需同步补充文化背景知识，

避免“望文生义”的理解偏差。 

文化负载度聚焦成语的文化属性，依据内涵深浅与解读难度分级，结合文化教学三维模型，

实现文化教学的梯度化推进，避免学习者出现文化认知超载。低负载度成语无特定文化指向，仅

表达通用概念或生活常识，“一帆风顺”“取长补短”这类成语文化内涵较淡，适配初级阶段，

可直接用于日常交际场景教学；中负载度成语关联基础文化常识或寓言逻辑，“画蛇添足”  

“亡羊补牢”的文化内涵属于浅层次认知范畴，适配中级阶段，教学中可简要介绍寓言背景，  

无需过度展开文化解读；高负载度成语承载特定历史典故、传统制度或哲学思想，“天人合一”

“论功行赏”对应文化教学的制度层与观念层，适配高级阶段，教学中需结合文化专题，深入  

阐释背后的历史文化内涵，培养学习者的文化通约能力。 

构词能产性聚焦成语核心语素的语义衍生价值，依据核心语素构成新成语的数量分级，助力

学习者构建以核心语素为枢纽的语义网络，提升成语习得的迁移效率。高能产性成语的核心语素

可构成多个常用成语，衍生能力强，核心语素“心”能衍生出“心直口快”“心心相印”“心急

如焚”等多个成语，这类成语适配初、中级阶段，教学中可通过核心语素串联多个成语，实现  



 

136 
 

举一反三的学习效果；中能产性成语的核心语素衍生能力有限，仅能构成常用成语，核心语素

“足”可衍生“画蛇添足”“足不出户”，这类成语适配中级阶段，可作为核心语素语义网络的

补充内容，丰富学习者的词汇储备；低能产性成语的核心语素多为古语素或专用语素，无衍生  

能力，“刻舟求剑”中的“舟”“剑”，“破釜沉舟”中的“釜”都属于此类，这类成语需单独

记忆，认知效率较低，适配高级阶段，可作为拓展内容，满足学习者深化汉语水平的需求。 

三维指标体系相互关联、协同作用，语义透明度决定习得难度基线，文化负载度明确文化教学

梯度，构词能产性提升学习迁移效率，三者结合可实现对外汉语成语分级的科学化与标准化。 

 

（三）建立动态适配的分级机制 

基于“语义透明度—文化负载度—构词能产性”三维指标的量化评分结果，构建“初级—中级

—高级”三级分级体系，明确各等级成语的指标组合阈值，实现分级标准与教学阶段、教材编排、

HSK 考试的精准衔接，有助于缓解成语超纲越级、等级分布断层、大纲修订滞后等核心问题。 

初级阶段对应 HSK1-4 级，成语选编可优先考虑“语义透明度较高、文化负载较低、构词理据

较清晰、交际适用性较强”的成语，如“取长补短”“自言自语”“一心一意”等。这类成语的

字面形式与整体意义之间联系较为清晰，通常不需要依赖复杂典故即可形成初步理解；同时，  

其构成语素较为常见，便于学习者通过语素意义推导整体义，并在后续学习中建立相关表达的  

语义联系。与典故性强、文化解释需求较高的成语相比，这类成语更适合作为教材中较早引入的

项目。适度纳入此类成语，有助于缓解基础阶段成语输入不足的问题，也可为后续学习语义不透明

或文化负载较高的成语提供必要铺垫。 

中级阶段对应 HSK5 级，以“半透明级语义+中文化负载+中高能产性”为核心指标组合，   

纳入“开门见山”“画蛇添足”“精打细算”等成语。这类成语的字面义可推导实际义，语义  

关联逻辑清晰，同时关联基础文化常识或寓言逻辑，文化解读难度适中。教学中可结合字本位  

理论拆解核心语素，同步简要补充文化背景，实现语义理解与文化认知的渐进式提升，既符合  

二语习得循序渐进的规律，又能衔接中级学习者从“理解”向“运用”过渡的能力需求，缓解  

中级教材成语编排与测试要求脱节的矛盾。 

高级阶段对应 HSK6 级及以上，涵盖“不透明级语义+高文化负载+低能产性”的指标组合，

收录“破釜沉舟”“叶公好龙”“天人合一”等成语。这类成语字面义与实际义关联性弱，需  

依托历史典故、传统制度或哲学思想才能准确解读，且核心语素多为古语素或专用语素，衍生  

能力较弱，需要学习者投入更多精力进行记忆和理解。该等级成语的教学重点在于传递深层文化

内涵，通过文化专题讲解、跨文化对比等方式，引导学习者把握成语背后的历史底蕴与价值观念，

满足中高级学习者深化汉语水平、开展高阶跨文化交际的需求。 
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表 3 对外汉语成语三维核心量化评估指标分级标准 

评

估 

维

度 

初级（HSK1-4） 中级（HSK5） 高级（HSK6+） 适配教学重点 

语

义

透

明

度 

透明级 

（字面义= 

实际义， 

如“一帆风顺”） 

半透明级 

（字面义 

推导实际义， 

如“开门见山”） 

不透明级 

（需典故支撑， 

如“破釜沉舟”） 

初级：快速识记； 

中级：语义推导； 

高级：文化溯源。 

文

化

负

载

度 

低负载 

（无特定 

文化指向， 

如“取长补短”） 

中负载 

（关联基础 

文化常识， 

如“画蛇添足”） 

高负载 

（承载哲学/ 

制度文化， 

如“天人合一”） 

初级：场景应用； 

中级：文化常识讲解； 

高级：跨文化对比。 

构

词

能

产

性 

高能产 

（核心语素 

衍生多成语， 

如“心”→ 

“心直口快”） 

中能产 

（核心语素 

衍生 2-3个成语， 

如“言”→ 

“自言自语”） 

低能产 

（古语素 

无衍生能力， 

如“舟”→ 

“刻舟求剑”） 

初级：语义网络构建； 

中级：语素拓展； 

高级：单独记忆。 

 

分级体系需建立动态调整机制，通过追踪大规模学习者成语习得数据、收集一线教材使用反馈、

分析 HSK 考试成语考查趋势，定期优化各等级成语名录与指标阈值，打破《大纲》修订滞后于 

教学实践的僵局。同时，参考冀春雨（2018：42）提出的成语释义体例“成语+‘成’标记+等级

标记+汉语拼音+注释+例句”，为分级成语配套“等级标记+指标说明+适配场景”的标准化注释 

模块，其中等级标记明确对应 HSK 级别与教学阶段，指标说明标注三维指标的具体评级，适配 

场景列举口语交际、书面写作、跨文化沟通等适用情境，方便教材编写者与一线教师精准选用，

从源头杜绝超纲越级现象，实现成语教学、教材编写与评估测试的闭环联动。 

 

（四）编写行业专项成语手册 

例如对商务、旅游、医学这三个领域进行专项成语资源开发，作为行业化成语教学从通用  

分级走向场景应用的先行探索。商务汉语强调谈判、合作与市场传播中的策略性表达，旅游汉语

突出文化介绍与跨文化服务沟通，医学汉语则关涉医患交流、健康传播与医学人文表达。三类  

场景均具有较强的真实交际需求和较高的文化表达密度。编写行业专项成语手册以填补商务汉语、
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旅游汉语、医学汉语等专项教材的成语选编空白。在“语义透明度—文化负载度—构词能产性”

三维通用分级体系的基础上，开发行业专项成语手册，构建“通用分级标准+行业特色内容”的 

二元整合模式，为“中文+职业技能”的教学实践提供精准、系统的成语教学资源支撑。 

 

表 4 行业专项成语名录 

行业类型 初级通用成语 中级行业特色成语 高级文化负载成语 

商务汉语 互利共赢、保质保量 精益求精、循序渐进 审时度势、励精图治 

旅游汉语 名胜古迹、赏心悦目 入乡随俗、流连忘返 巧夺天工、源远流长 

医学汉语 对症下药、劳逸结合 防微杜渐、辨证施治 妙手回春、标本兼治 

 

行业专项成语的筛选需严格遵循高实用性+适配等级的核心原则，结合不同职业领域的交际场景

频次，优先选取与岗位技能直接相关、语用价值突出的成语，同时匹配三维通用分级体系的指标

阈值，确保成语难度与学习者汉语水平相适配。商务汉语领域需聚焦职场沟通、商务谈判、企业

管理等核心场景，初级阶段选取语义透明、文化负载低的高频成语，如“互利共赢”“保质保量”

等，帮助学习者快速掌握职场基础表达；中级阶段纳入“精益求精”“循序渐进”等半透明语义

的成语，兼顾语言表达的规范性与专业性；高级阶段补充“审时度势”“励精图治”等蕴含商业

智慧的不透明语义成语，满足高阶商务交际需求。旅游汉语领域则围绕景点介绍、服务接待、文化

讲解等场景，选编“名胜古迹”“赏心悦目”等初级通用成语，“入乡随俗”“流连忘返”等中级

场景化成语，以及“巧夺天工”“源远流长”等承载文化内涵的高级成语，强化成语与旅游服务

场景的关联性。医学汉语领域紧扣诊疗沟通、康复指导、医学伦理等场景，收录“对症下药”

“劳逸结合”等初级实用成语，“防微杜渐”“辨证施治”等中级专业成语，以及“妙手回春”

“标本兼治”等高级成语，兼顾医学专业性与汉语表达的通俗性。此外，教育、金融、工程等其他

领域的专项成语筛选，也需参照此逻辑，结合行业语料库的频次分析，确保成语的实用性与适配性。 

行业专项成语手册采用通用基础+行业特色的二元结构设计，兼顾语言能力的系统性提升与 

行业应用的针对性需求。通用基础部分纳入对应汉语等级的高频通用成语，严格遵循三维分级  

体系的指标要求，确保学习者夯实汉语基础，同时实现与通用汉语教材的有效衔接；行业特色  

部分补充领域专用成语，按照岗位核心技能模块分类编排，配套丰富的场景化例句与详细的语用

说明。例句设计需贴近真实工作场景，如商务汉语手册中“在这次合作洽谈中，双方秉持互利  

共赢的原则，最终达成了长期合作协议”，旅游汉语手册中“导游提醒游客入乡随俗，尊重当地

的风俗习惯”，医学汉语手册中“医生叮嘱患者康复训练要循序渐进，不可急于求成”。语用  

说明则明确标注成语的使用场景、搭配规则及语体色彩，如指出“审时度势”多用于商务决策  

语境，“妙手回春”为褒义成语，适用于夸赞医生医术高明，帮助学习者规避语用失误。同时，

手册参考冀春雨（2018：42）提出的成语释义体例“成语+‘成’标记+等级标记+汉语拼音+注释+

例句”，为每条成语标注等级标记、三维指标评级及HSK对应级别，提升手册的规范性与实用性。 
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针对多元化的学习场景，专项成语手册需采用模块化设计思路，适配不同类型学习者的需求。

面向“中文+职业技能”的教学模式，将手册划分为商务、旅游、医学等独立模块，各模块可根据

教学需求灵活拆分组合，方便职业院校或培训机构开展针对性教学，帮助学习者快速掌握行业  

核心成语，提升职业汉语应用能力。面向海外华裔学习者，开发文化导向型专项手册，在通用  

基础部分保留高频日常成语的同时，在行业特色部分强化收录“孝悌忠信”“礼义廉耻”“尊师

重道”等承载中华民族文化记忆的成语，结合成语背后的历史典故与文化内涵进行阐释，兼顾  

语言学习与文化传承的双重目标，助力华裔学习者深化对中华文化的认知与认同。 

行业专项成语手册与通用分级体系的协同构建，既能解决当前专项教材成语选编缺乏系统性、

科学性的问题，又能满足不同领域学习者的个性化需求，为对外汉语教材编写、教学策略制定及

评估测试提供统一的权威参照。与此同时，专项手册的编写需与教学策略研究协同推进，将字本位

理论、多语对比等研究成果融入手册的语用说明与练习设计中。通过字本位理论解析成语核心语素

的构词理据，借助多语对比挖掘汉语成语与学习者母语的认知共性，结合认知语言学成果优化成语

的教学顺序与呈现方式，最终实现成语教学科学性、针对性与有效性的全面提升。 

 

（五）推动核心教学理论与跨学科理论的深度融合 

以字本位理论与多语对比研究为核心框架，深度吸纳认知语言学、二语习得、教育心理学等

跨学科理论成果，系统揭示对外汉语成语的习得认知机制，从理论层面优化教学实施路径，推动

成语教学从经验型向科学化转型。 

字本位理论与认知语言学的融合，为解析成语语义生成机制提供了全新视角，有效弥补传统

字本位教学偏重字形解析、忽视语法功能与语义关联的短板。结合认知语言学的隐喻理论，可深入

阐释成语中核心语素的隐喻拓展逻辑，如围绕核心语素“心”，梳理“心直口快”“心急如焚”

“心心相印”等系列成语的语义关联，揭示汉语中“心”作为情感与思维载体的隐喻认知共性，

帮助学习者建立以核心语素为枢纽的语义网络，实现举一反三的习得效果。借鉴构式语法的观点，

将成语视为具有整体性的固定构式，突破传统字本位对语素的孤立分析，重点关注“破釜沉舟”

“亡羊补牢”等成语的句法功能与搭配规则，明确其在句子中的成分定位与使用语境，解决学习者

因忽视成语构式特性而出现的语法误用问题。未来可借鉴神经语言学研究方法，通过 ERP（事件

相关电位）等技术手段，进一步验证汉字部件拆解对成语习得的认知神经机制。 

多语对比研究与二语习得理论的结合，为解释学习者成语偏误提供了较为清晰的分析路径。

相关研究表明，学习者的母语背景不仅影响其对成语字面义和整体义的理解，也会影响其对成语

感情色彩、语体特征、搭配对象和使用场景的判断。将多语对比视角与二语习得中的正迁移、  

负迁移理论相结合，可有效识别并化解学习者的母语负迁移问题，如针对德语学习者易将母语  

词汇“ausdrucken”兼具“印刷”与“表达”的多义特征，迁移至“心心相印”中“印”字理解

的偏误现象，通过对比汉语“印”与德语对应词汇的语义边界差异，设计针对性的辨析训练，  

帮助学习者厘清语义误区。借鉴语义场理论构建多义成语的跨语言语义网络，可充分发挥母语正

迁移的促进作用，例如围绕“时间”语义场，对比汉语“白驹过隙”与英语“time flies”、法语
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“le temps passe vite”的认知共性与表达差异，引导学习者借助母语中已有的认知图式，快速理解

汉语成语的语义内涵，降低习得难度。这种整合模式打破了多语对比研究的静态局限，实现了  

从语言形式对比到认知机制对比的深化，为不同母语背景学习者提供个性化的教学方案。 

教学方法与教育心理学的适配，能够优化教学实施策略，平衡学习效率与认知负荷。具体  

而言，成语教材和课堂设计可先根据语义透明度、文化负载度和语用复杂度对成语进行分类，  

再采取差异化处理方式：语义透明度较高的成语侧重语素提示与整体释义，典故性成语侧重来源

说明与引申义解释，语用限制较强的成语侧重搭配对象、语体色彩和使用场景训练。练习设计上，

可按照“识别—理解—判断—运用”的顺序递进：先通过语素提示降低理解难度，再通过例句呈现

成语的典型语境，随后通过语境选择、误用改正和短句表达训练，引导学习者完成从形式识别到

实际运用的转化。这样既能避免字本位教学中的过度拆解，也能防止成语学习停留在整词记忆  

层面，从而在学习效率与认知负荷之间取得相对平衡。参考焦虑理论的研究成果，在多语对比  

教学中调整文化差异的呈现方式，采用“共性挖掘—差异凸显”的渐进式设计，先引导学习者发现

汉语成语与母语表达的认知共性，再逐步揭示文化特异性内容，有助于缓解学习焦虑。例如在讲解

“守株待兔”时，先对比其与英语谚语“wait for gains without pains”的语义共性，再引入成语背后

的农耕文化背景，在一定程度上降低认知难度，同时有助于文化理解。这种适配策略将教育心理学

原理融入教学实践，实现了教学方法与学习者心理特点的精准匹配，提升了成语教学的科学性与

有效性。 

一是构建“文化浸润式”分层教学路径，应对成语教学中的文化传递问题。以“可输出性  

文化”与“解释性文化”的明确区分为核心逻辑，构建梯度化、场景化的文化浸润教学体系，实现

语言能力培养与文化认知提升的协同推进，回应当前成语教学中文化内涵传递浅表化、文化负载

与学习者水平不匹配的核心问题。 

文化类型划分是实施分层教学的基础，需明确界定“可输出性文化”与“解释性文化”的边界

并匹配相应教学策略。“可输出性文化”指成语中能够直接转化为跨文化交际能力的文化要素，

这类文化内涵普适性强、解读难度低。例如，“取长补短”等成语语义较为透明，且与学习、合作

和自我改进等日常交际场景联系较紧密，学习者在掌握基本语素意义后较容易形成初步理解，适合

较早进入场景化练习。“画龙点睛”虽涉及典故来源，但其现代常用义较为明确，可通过简短典故

说明和具体语境例句引导学习者理解其“在关键处加以处理，使整体效果更加突出”的意义；

“解释性文化”则指向成语背后需深度阐释的历史典故、传统制度与哲学思想，如“天人合一”

蕴含的道家和谐理念、“论功行赏”折射的古代官僚制度，这类文化要素认知门槛高、内涵底蕴

深，适配中高级阶段的文化探究式教学，通过系统讲解与深度研讨，引导学习者把握汉语成语的

文化底蕴。 

“文化浸润式”的分层实施策略需结合学习者汉语水平循序渐进推进。初级阶段以“器物层

文化”为核心内容，通过实物展示、场景模拟等直观化教学手段，传递“锦上添花”关联的传统

丝织文化、“对牛弹琴”涉及的古典乐器文化，将抽象的文化内涵转化为具象的感知体验，降低

文化认知门槛；中级阶段聚焦“制度层文化”，结合简明的历史背景介绍，解析“三顾茅庐”体现
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的古代礼仪文化、“一诺千金”承载的传统诚信制度，建立文化背景与语言形式的内在关联，让

学习者理解成语的语义生成逻辑；高级阶段深入“观念层文化”，通过专题研讨、跨文化对比等

深度学习模式，挖掘“愚公移山”彰显的坚韧不拔民族精神、“和而不同”蕴含的包容并蓄处世

哲学，实现从文化认知到价值理解的升华，培养学习者的文化通约能力。 

教学模式的场景化创新是激活文化浸润实效的关键路径，需融合情境教学法与任务型教学法，

设计“文化—语言”一体化的教学任务，让学习者在真实的交际场景中内化成语的文化内涵与  

语言用法。围绕“商务谈判”的职业场景，可设计沟通任务让学习者运用“互利共赢”“循序  

渐进”等承载可输出性文化的成语完成合作洽谈，在实践中掌握成语的语用规则；针对“跨文化

交流”的主题场景，可通过“入乡随俗”的文化内涵解读与场景演练，引导学习者对比不同文化

背景下的行为规范，培养跨文化交际的适配能力。这种场景化的教学模式减少了文化讲解与语言

应用的分离状态，让成语教学真正实现“语言习得”与“文化浸润”的有机统一。 

二是聚焦“一带一路”非通用语种学习者，拓展多语对比研究维度。为突破现有多语对比  

研究偏重欧美语种、停留静态语义对照的局限，需围绕“一带一路”沿线国家非通用语种学习者

的认知特点，从语料库建设、国别化策略开发、动态语用研究等层面丰富对比维度与深度，构建

精准适配的成语教学体系，提升教学的国别化与针对性。 

 

表 5 不同母语背景学习者国别化教学策略表 

学习者母语区域 文化背景特征 核心教学策略 适配成语案例 

东南亚 

（越南/泰国） 
汉字词同源性高 

语素对比法， 

强化同源字语义迁移。 
言而有信、孝悌忠信 

中亚 

（哈萨克斯坦） 
游牧文化为主 

文化意象对比， 

搭建“农耕—游牧”文化桥。 
走马观花、单枪匹马 

非洲 

（斯瓦希里语区） 
谚语文化丰富 

认知共性挖掘， 

对接本土互助类谚语。 
取长补短、互利共赢 

 

针对“一带一路”沿线非通用语种成语对比研究的空白，需系统构建汉语成语与目标语对应

表达的对比语料库，为国别化教学提供坚实的数据支撑。语料库收录范围需聚焦乌尔都语、     

斯瓦希里语、哈萨克语等代表性非通用语种，全面梳理汉语成语与目标语谚语、习语的对应关系，

划分为语义对等、部分对等、无对等三种类型。其中语义对等类可借助母语正迁移降低习得难度，

如汉语“一箭双雕”与乌尔都语“ایکشاہیپردوشکاری”（一石二鸟）语义高度重合，可直接建立关联

认知；部分对等类需重点辨析语义边界差异，如汉语“守株待兔”与斯瓦希里语对应表达在  

“不劳而获”核心意义上一致，但缺乏原典中的农耕文化背景，教学中需补充说明；无对等类则

需通过文化阐释与场景模拟帮助学习者理解，如蕴含道家思想的“天人合一”在多数非通用语种中

无直接对应表达，需结合文化专题进行深度解读。 
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基于对比语料库的分类数据，需针对不同非通用语种学习者的认知特点，开发差异化的国别化

对比教学策略。针对东南亚语种学习者，可利用汉语与越南语、泰语的汉字词同源性优势，强化

“言而有信”“孝悌忠信”等成语的语义迁移，通过对比同源语素的形义关联，帮助学习者快速

建立语义网络；针对中亚游牧文化背景的学习者，需聚焦成语中的文化意象差异，如解读“走马

观花”“单枪匹马”时，对比汉语农耕文化语境与中亚游牧文化中“马”的象征意义，通过“文化

桥接”的方式降低理解难度；针对非洲斯瓦希里语等语种学习者，则可挖掘汉语成语与当地谚语

的认知共性，如将“取长补短”与斯瓦希里语中互助类谚语进行对照，减少文化差异带来的认知

障碍。 

需超越静态的语义对比框架，强化动态语用对比研究，探讨成语在真实交际场景中的使用  

规律。通过大规模收集“一带一路”沿线国家汉语学习者的口语交际、书面写作语料，重点分析

汉语成语与目标语对应表达在使用频率、搭配习惯、语用功能上的差异，例如对比汉语“雪中  

送炭”与哈萨克语对应表达在交际场景中的使用差异。对于这类语料分析结果，教材编写和课堂

教学可进一步将语用差异转化为具体的教学内容，如增加目标语易混提示、典型语境例句、场景

判断、误用改正和交际任务练习，使学习者不仅理解成语的基本意义，也能掌握其适用场景和  

表达限制。同时，开展针对非通用语种学习者的纵向追踪研究，持续记录其从初级到高级阶段的

成语语用能力发展轨迹，分析不同学习阶段的习得难点与偏误类型，为教学策略的动态调整提供

实证依据，实现从“教语言”到“教交际”的转变。 

 

（六）完善评估与教材的联动机制 

完善评估与教材的联动机制是应对当前“教考脱节”“学用割裂”问题的重要路径，需以

“学—测—用”整体框架展开，通过优化评估设计、构建闭环反馈系统，实现教材编写、教学  

实践与评估测试的深度协同，推动成语教学形成“输入－过程－输出－反馈”的良性循环。 

一是优化考试大纲成语评估设计，发挥评估对教材与教学的导向作用。以二语习得渐进性  

原则为核心遵循，依托“语义透明度—文化负载度—构词能产性”框架展开，重构考试大纲成语

的等级分布与测试形式，强化评估对教材编写与教学实践的正向引导功能，破解当前“教考脱节”

“学用割裂”的核心难题。 

重构渐进式成语等级梯度，打破考试大纲“初级空白、中高级陡增”的断层分布现状。可尝试

在现有等级标准基础上，构建更具递进性的成语分级框架，需要说明的是，以下分级是基于前文

关于语义透明度、文化负载度、使用频率和语用复杂度等指标提出的研究设想，并非现行 HSK 考试

或《国际中文教育中文水平等级标准》中的官方划分，主要用于说明成语分级研究可进一步细化

的方向。例如启用“能做”（can-do）评价模式，建立“HSK1-2 级（入门）—HSK3-4 级（基础）

—HSK5 级（中级）—HSK6 级及以上（高级）”的四级渐进式等级体系，实现考试等级与学习者

习得能力的精准匹配。HSK1-2 级作为入门阶段，可建议收录 5—8 个透明级、低文化负载的高频

成语，如“开开心心”“一路平安”，侧重让学习者感知成语的四字结构形式与日常交际价值，

无需深入挖掘文化内涵；HSK3-4 级作为基础阶段，将成语收录范围扩展至 30—40 个半透明级   
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成语，如“开门见山”“取长补短”，重点考察学习者对成语语义的推导能力与简单场景应用  

能力，匹配初级教材的高频成语教学需求；HSK5级作为中级阶段，成语收录量增至 80—100个，

纳入“画蛇添足”“亡羊补牢”等中文化负载的成语，强化语用规则与文化常识的关联考查，  

衔接中级教材的梯度化教学内容；HSK6 级及以上作为高级阶段，保留 110—120 个不透明级、高

文化负载的成语，如“破釜沉舟”“天人合一”，聚焦文化认知与高阶跨文化交际能力的评估，

满足中高级学习者深化汉语水平的需求。各等级成语均需严格对照三维指标阈值筛选，促进难度

梯度与教材编排、教学进度形成闭环衔接，减少超纲越级现象的出现。 

创新真实语境任务型测试形式，突破传统测试以选择题、填空题为主的客观题型局限，减少

对成语字面义识别的考查比重，增加真实交际场景下的任务型测试模块，提升评估与真实使用情境

的一致性。针对 HSK4-5 级学习者，设计“情景对话完成”“口语交际应答”等任务，例如在

“旅游咨询”场景中要求学习者运用“名胜古迹”“入乡随俗”等成语完成景点介绍，在“日常

寒暄”场景中借助“一帆风顺”“万事如意”等成语实现礼貌表达；针对 HSK5-6 级学习者，设置

“主题写作”“跨文化沟通案例分析”等综合性任务，比如围绕“合作共赢”主题撰写短文，恰当

运用“互利共赢”“循序渐进”等成语阐述观点，或针对“国际商务谈判”场景分析“求同存异”

“审时度势”等成语的使用逻辑与文化内涵。同时，借鉴曾小珊等（2012：51）关于多媒体环境

降低学习焦虑的研究成果，借助虚拟现实（VR）技术构建沉浸式测试场景，如还原“传统节日 

庆祝”“商务洽谈会议”等真实情境，考察学习者成语的即时运用能力，弥补传统纸笔测试与  

真实交际脱节的缺陷，引导教学从“应试记忆”转向“能力培养”。 

 

表 6 新 HSK 考试成语评估表 

HSK等级（层级） 配置（数量/类型） 核心测试形式 覆盖评估维度 

1-2级 

（入门） 

5—8个 

（透明级+低文化负载） 

字音识记、 

简单语境填空 

语义理解、 

基础应用 

3-4级 

（基础） 

30—40个 

（半透明级） 

语义辨析、 

情景对话完成 

语义推导、 

简单语用 

5级 

（中级） 

80—100个 

（含中文化负载） 

主题写作、 

语用正误判断 

语义、语法、 

文化常识 

6级及以上 

（高级） 

110—120个 

（高文化负载） 

跨文化案例分析、 

典故解读 

文化认知、 

高阶交际 

 

完善测试内容的多维度覆盖体系，确保评估全面涵盖成语的语义、语法、语用及文化四大核心

要素，构建涵盖语义、语法、语用与文化的评价框架。语义维度需兼顾字面义、引申义与比喻义

的辨析，重点考查学习者对多义成语的语义边界把握能力；语法维度聚焦成语的句法功能与搭配

规则，如区分体词性成语与谓词性成语的用法差异，避免出现语法误用；语用维度强调成语的语体
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适配与场景匹配，如区分“实事求是”在书面报告与口语交流中的使用差异，考查学习者的语用

得体性。同时，参考张永芳（1999）的留学生成语偏误分析成果，针对语义误解、语法误用、  

语用不当等高频偏误类型，设计“判断成语使用正误并修改”“分析偏误原因”等题型，例如  

设置“他在会议上夸夸其谈，提出了很多有价值的建议”这类病句修改题目，强化学习者对成语

感情色彩与语用边界的把握，实现“以测促学”“以测促教”的评估目标。 

二是构建“学－测－用”三位一体评估框架，缓解教考脱节、学用割裂难题。该框架应以  

教材学习为基础，以测试评价为反馈，以真实语境运用为目标，使教材编写、课堂教学和能力  

评价形成相互支撑的关系，从而推动成语评价由单纯考查意义识别，逐步转向对语义理解、语用

判断和实际表达能力的综合考查。 

学习与测试的精准衔接需建立教材教学目标与评估要点的一一对应机制，确保评估内容对标

教材的教学重点。教材编写过程中需明确各单元、各层级成语的核心教学目标与能力要求，并  

配套设计针对性的评估任务，避免测试与教学内容出现偏差。例如，初级教材中“一路平安”

“一帆风顺”等透明级成语的教学目标设定为“理解字面语义+掌握日常问候场景应用”，对应的

课堂小测就需设计“用‘一路平安’完成机场送别对话”的情景任务，考查学习者的即时应用  

能力；中高级教材中“画龙点睛”“锦上添花”等半透明级成语的教学目标设定为“把握比喻义+

实现写作场景升华主题”，测试则需设置“在短文结尾使用‘画龙点睛’优化表达”的写作     

任务，检验学习者对成语深层语义的掌握程度。评估内容需严格对标教材中的成语数量、复现  

频率与教学重点，实现“学什么、测什么”的精准闭环，改善测试内容与教材脱节的现状。 

测试与应用的功能统一需聚焦成语的实际交际价值，通过评估导向优化教材的成语训练     

设计，推动学习者从“学会”向“会用”转化。评估需调整成语的测试权重，优先考查“名胜  

古迹”“入乡随俗”等高频实用成语的应用能力，降低“刻舟求剑”“叶公好龙”等低频典故  

成语的测试占比。针对不同学习者的需求设计差异化的应用导向测试任务，如面向商务汉语学习者

的 HSK5 级测试可增设“职场谈判”情景任务，考查“精益求精”“互利共赢”等商务高频成语

的运用逻辑；针对海外跨文化交际需求，设计“向母语者解释汉语成语内涵”的任务，评估学习者

的文化转述能力。通过这种应用导向的测试设计，反向引导教材增加真实交际场景的成语应用训练

模块，强化成语在口语交际、书面写作、跨文化沟通等场景的实践练习，促进测试功能与应用需求

的协调统一。 

 

表 7 “学－测－用”三位一体评估框架衔接表 

环

节 
核心目标 评估形式及权重 与教材联动要点 适配成语案例 

学

习 

夯实教材核心成语， 

达成教学目标 

课堂形成性评估 

（30%） 

对标教材 

单元教学目标， 

同步设计即时练习 

初级 

“一路平安”、 

中级“画龙点睛” 
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环

节 
核心目标 评估形式及权重 与教材联动要点 适配成语案例 

测

试 

检验习得效果， 

反哺教材优化 

阶段性测试 

（30%） 

+HSK终结性测试

（40%） 

阶段性测试 

呼应教材复现率， 

HSK数据指导 

教材等级梯度调整 

商务类 

“互利共赢”、 

文化类“守株待兔” 

应

用 

实现从“学会” 

到“会用”的转化 

任务型场景测试 

（融入各环节） 

教材增设对应 

场景应用练习， 

强化语用适配 

旅游类 

“入乡随俗”、 

跨文化类“求同存异” 

 

形成性评估与终结性评估的互补需构建“课堂形成性评估—阶段性测试—HSK 终结性评估”

的三级评估链条，形成贯穿教学全程的动态反馈机制。课堂形成性评估以即时反馈为核心目标，

通过“成语情景表演”“小组对话创编”“语用正误辨析”等互动活动，动态监测学习者对成语

语义理解、语法搭配、语用场景适配的掌握情况，为教师实时调整教学节奏与方法提供依据；  

阶段性测试按单元或学习阶段定期开展，重点考查成语的复现巩固效果与综合应用能力，其测试

结果可直接用于优化教材后续单元的成语复现率、练习设计难度及文化注释深度；HSK 终结性   

评估作为全局性能力检验，其数据能够反映教材整体成语编排的合理性与科学性，为教材的修订

完善提供宏观参考。三级评估链条的协同运作，实现了微观教学调整、中观教材优化与宏观体系

完善的有机统一，推动“学-测-用”三位一体评估框架落地见效。 

三是建立闭环反馈机制与动态迭代系统。以学习者成语偏误数据为核心纽带，构建“评估  

数据—偏误分析—教材修订—教学优化”的闭环反馈机制，通过各环节的精准联动与持续迭代，

破解评估、教材、教学三者脱节的难题，实现对外汉语成语教学体系的动态优化与质量提升。 

构建多源化偏误数据库是闭环反馈机制的基础支撑，需系统整合课堂练习、阶段性测试、

HSK 考试及真实交际场景中的学习者成语偏误语料，按照语义误解、语法误用、语用不当、文化

误读四大类型进行精细化分类标注，为后续成因分析与教学改进提供实证依据。语义误解类偏误

可收录如将“画蛇添足”误读为“锦上添花”、混淆“雪中送炭”与“锦上添花”语义边界的  

典型案例；语法误用类偏误重点归集体词性成语“南征北战”被误用为谓词性成语充当谓语、

“心心相印”搭配介词不当等常见问题；语用不当类偏误涵盖在正式商务谈判中使用口语化成语

“乱七八糟”、在日常寒暄中误用书面化成语“论功行赏”等场景化错误；文化误读类偏误则  

收录将“守株待兔”简单理解为“等待机会”而忽视其农耕文明背景、误解“天人合一”为“人

与自然和谐相处”的浅层化认知等案例。同时，数据库需关联对应成语在教材中的出现单元、  

注释体例、复现频率及配套练习类型等关键信息，明确偏误与教材编写之间的潜在关联，为精准

定位问题根源提供数据支撑。构想如图 2 所示： 
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图 2 对外汉语成语教学体系动态迭代机制流程图 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

可将学习者成语偏误数据作为连接评价、教材与教学的重要依据，建立“评估数据—偏误  

分析—教材修订—教学调整”的反馈机制。例如，评价结果可用于识别学习者在语义理解、语法

搭配、语用选择和文化阐释等方面的常见问题；偏误分析结果可进一步反馈至教材编写环节，  

用于调整成语释义、例句、练习和复现安排；教学层面则可根据偏误类型优化讲解重点和训练  

任务。通过这一过程，成语评价不再只是学习结果的检测工具，而能够为教材修订和教学改进  

提供依据，从而缓解评估、教材与教学之间衔接不足的问题。 
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开展针对性偏误成因分析需采用量化统计与质性分析相结合的研究方法，深度挖掘偏误产生

的教材与教学层面诱因。通过量化统计明确各类偏误的分布特征与高发成语清单，若数据显示

“雪中送炭”“画龙点睛”等成语的语义误解偏误集中，则需重点分析教材注释是否清晰区分成语

的字面义与比喻义，是否缺乏语义演变过程的阐释；若“南征北战”“愚公移山”等成语的语法

误用偏误突出，则需反思教材是否缺失对成语句法功能的明确标注与搭配例解，配套练习是否未

覆盖语法应用训练；若语用不当偏误在商务汉语、旅游汉语等专项场景中频发，则需检视教材是否

缺乏成语语体色彩与场景适配性的说明，是否未设计真实交际情境下的语用训练任务。与此同时，

结合一线教学实践反馈，分析教学方法对偏误产生的影响，如过度侧重成语的机械记忆而忽视语境

演练，或是文化讲解浅表化导致学习者无法把握成语的深层内涵，从而为后续优化提供靶向改进

方向。 

推动教材与教学的精准优化需以偏误成因分析结果为导向，实施靶向修订与教学策略调整。

针对语义误解集中的成语，在教材中补充“核心语素解析+语义演变脉络+多义项对比”的立体化

注释，例如为“画蛇添足”增加“蛇本无足—画蛇添足—徒劳无功”的语义演变说明，帮助学习者

建立清晰的语义认知；针对语法误用突出的成语，强化句法功能标注与专项练习设计，明确标注

“南征北战”可作谓语、定语，不可直接带宾语的语法规则，并配套“判断正误+改写句子”的 

针对性练习；针对语用不当偏误较多的成语，开发场景化对比练习模块，如设计“一帆风顺”  

在机场告别、商务祝福、节日问候等不同场景中的使用案例，引导学习者把握语用边界。同时，

为教师提供针对性教学建议，针对“守株待兔”“破釜沉舟”等易产生文化误读的成语，建议  

采用“典故还原+跨文化对比”的教学方法，结合农耕文明与游牧文明的差异，帮助学习者理解 

成语背后的文化基因。 

建立动态迭代机制是保障闭环反馈长效运转的关键，可考虑每 3 年至 5 年为一个迭代周期，

联合教材编写者、教学研究者、测试设计者开展专题研讨，整合最新偏误数据、教学反馈与行业

需求，全面优化评估指标、教材编排与教学策略。例如，若偏误数据库显示“一带一路”沿线  

非通用语种学习者对“马后炮”“单枪匹马”等含特定文化意象的成语偏误率居高不下，则可  

在教材中增加母语文化类比注释，如将“马后炮”与乌尔都语、斯瓦希里语中的对应谚语进行  

对比，并在 HSK 考试中适当调整该类成语的难度梯度与考查形式；若发现数字化教学资源使用后

的偏误数据变化，则可优化多媒体、VR 等技术手段在教材中的应用方式，强化技术与文化教学的

深度融合。通过这种持续的动态迭代，确保评估、教材、教学始终与学习者需求、汉语国际教育

发展趋势精准适配，推动对外汉语成语教学体系实现螺旋式上升。 

 

（七）推动信息技术赋能成语教学 

信息技术是破解成语教学文化传递难、个性化适配不足等问题的重要支撑，需以人工智能、

虚拟现实等技术为核心，构建“个性化适配—沉浸式体验—规范化防控”的技术赋能体系，     

在强化教学工具性的同时，始终坚守文化本真性，实现成语教学的提质增效。 
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表 8 技术赋能成语教学的应用场景与防控要求 

技术类型 核心应用场景 适配成语类型 风险防控要点 

人工智能 
个性化推送、 

偏误矫正 
全等级成语 

避免过度依赖， 

搭配教师讲解 

虚拟现实 
典故场景还原、 

跨文化交际模拟 
中高级文化负载成语 

坚守文化本真性， 

不随意改编情节 

多媒体资源库 形音义一体化学习 初级高频成语 
控制单次使用时长， 

防止娱乐化 

 

一是依托人工智能技术打造个性化学习路径。依托人工智能技术的自适应学习特性，结合前文

构建的“语义透明度—文化负载度—构词能产性”三维成语分级体系与留学生成语偏误数据库，

打造精准适配不同母语背景、不同汉语水平学习者的个性化成语学习方案，破解传统教学同质化、

针对性不足的痛点，实现成语教学从“批量灌输”向“精准滴灌”的转型。 

动态学情诊断与精准内容推送是个性化学习路径的核心起点，可开发智能学习平台，整合  

学习者的 HSK 等级、成语测试成绩、偏误类型、学习时长等多维度数据，构建全方位学情画像。

针对 HSK1-4 级的初级学习者，平台优先推送“透明级语义+低文化负载+高能产性”的高频成语，

如“一帆风顺”“取长补短”，配套日常交际场景的短句练习与核心语素拆解视频，帮助其快速

建立成语学习基础；针对 HSK5级的中级学习者，聚焦“半透明级语义+中文化负载+中高能产性”

的成语，如“画蛇添足”“开门见山”，推送语义推导任务与寓言背景微课，强化其从字面义到

引申义的理解能力；针对 HSK6 级及以上的高级学习者，定向推送“不透明级语义+高文化负载+

低能产性”的成语，如“破釜沉舟”“天人合一”，配套历史典故沉浸式解读与跨文化交际案例

分析，满足其深化文化认知的需求。同时，参考张永芳（1999）的留学生成语偏误分析成果，对

语义误解集中的成语，自动增加核心语素“炭”的语义溯源与多语境例句对比；对语法误用突出

的成语，推送体词性成语与谓词性成语的句法搭配专项训练，靶向解决习得难点。 

智能学习路径的动态优化需依托机器学习算法，实时追踪学习者的学习进度、练习正确率、

结合教育心理学的间隔重复理论，实时追踪学习者的学习进度、练习正确率等核心数据，动态调整

学习内容的难度梯度与呈现形式。若学习者在“刻舟求剑”的文化内涵理解上反复出错，系统会

自动补充该成语的动画版历史典故、核对多语对比语料库与母语谚语的跨文化资料，并放缓后续

同类典故成语（如“守株待兔”）的教学节奏，增设文化探究互动模块；若学习者对“心直口快”

等以“心”为核心语素的高能产性成语掌握较好，系统则顺势推送“心心相印”“心急如焚”等

衍生成语，引导其构建以核心语素为枢纽的语义网络，提升习得迁移效率。此外，结合教育心理学

的间隔重复理论，智能设置不同等级成语的复现频率与间隔周期，针对性解决周小兵（2013）指出

的教材高频成语不足的问题，强化学习者的记忆留存效果。 
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智能答疑与实时偏误矫正系统是个性化学习的重要保障，可借助自然语言处理技术，构建智能

问答引擎，实现对学习者疑问的即时响应与精准解答。当学习者询问“入乡随俗”的用法时，  

系统不仅提供清晰的语义解释、多样化场景例句，还结合其母语背景（如英语、韩语），参考赵果

（2017：67）的多语对比研究成果，匹配对应的母语谚语表达，通过跨语言对比降低理解难度；

当学习者输入含成语的句子时，系统能自动检测语法误用、语用不当等偏误类型，如将体词性  

成语“南征北战”误用为谓词性成语充当谓语，系统会即时标注错误位置，结合张永芳（1999）

总结的偏误规律，提供正确用法示例与详细辨析说明，帮助学习者厘清成语的语法功能边界。  

通过上述人工智能技术的全方位赋能，可实现成语学习的个性化、精准化与高效化，推动对外  

汉语成语教学质量的显著提升。 

二是借助虚拟现实技术打造沉浸式文化体验。借助虚拟现实（VR）技术的场景还原与交互 

体验能力，成语教学资源可由静态文本说明进一步扩展为场景化、交互式呈现，将成语背后的历史

文化场景、跨文化交际语境及汉字构形逻辑转化为可感知、可参与的沉浸式学习体验，实现语言

习得与文化认知的深度融合，破解文化内涵传递浅表化、语用训练与真实场景脱节的教学痛点。 

针对“破釜沉舟”“三顾茅庐”等典故类高文化负载成语，开发 VR 历史场景模拟系统，   

将抽象的文字典故转化为具象的沉浸式历史体验，帮助学习者直观理解成语的起源背景与核心  

寓意。以“破釜沉舟”为例，学习者可通过第一视角进入巨鹿之战的历史情境，观察项羽下令  

毁釜沉舟的关键场景，从而理解该成语所表达的“下定决心、断绝退路、决一胜负”的含义。  

与单纯的文字典故讲解相比，场景化呈现有助于学习者建立历史情境与成语引申义之间的联系；

也可走进诸葛亮隐居的茅庐，观察刘备三顾茅庐的细节场景，理解“三顾茅庐”所蕴含的求贤  

若渴的文化内涵。最终引导学习者从历史事件中提炼成语承载的精神内核，实现从器物感知到  

观念认同的文化认知升华。 

针对“入乡随俗”“求同存异”等跨文化交际高频成语，构建 VR 跨文化互动场景，为学习者

提供真实可感的语用训练环境，提升成语在实际交际中的应用能力。系统可模拟国际商务谈判、

文化交流沙龙等多元场景，学习者能与虚拟的母语者角色展开实时对话，在商务谈判中尝试使用

“互利共赢”“循序渐进”等成语阐述合作理念，在文化交流活动中向虚拟角色解释“画龙点睛”

“取长补短”等成语的文化内涵与使用场景。VR系统可实时反馈学习者的成语使用情况，精准标注

语用场景是否适配、文化解释是否准确、语体色彩是否恰当等问题，例如当学习者在非正式闲聊中

使用“论功行赏”这类书面化成语时，系统会及时提示其语用偏差，并提供更贴切的表达方案，

帮助学习者在互动演练中把握成语的语用边界，实现从“学会”到“会用”的能力跨越。 

结合字本位教学理论，开发 VR 汉字构形与成语衍生可视化模块，揭示汉字构形逻辑与成语 

语义生成的内在关联，降低非汉字文化圈学习者的认知负荷。针对“信”“孝”等承载中华传统

价值观的核心汉字，通过 VR 技术动态演示其从甲骨文、金文到楷书的字形演变过程，清晰呈现

“信”字由“人”与“言”组合的构形理据，再自然关联“言而有信”“信守承诺”等衍生成语，

让学习者理解成语语义与汉字本义的源流关系；针对“打草惊蛇”“亡羊补牢”等含多义语素的

成语，设计 VR 动画拆解功能，将“打”“蛇”“亡”“牢”等核心语素的本义、引申义以可视化
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形式呈现，直观展示语素组合如何生成成语的整体语义，破解学习者因语素理解偏差导致的  

“望文生义”难题。这种将汉字构形与成语语义深度绑定的沉浸式教学模式，既能帮助学习者  

构建系统的语义网络，又能使其感知汉字与成语融为一体的文化魅力。 

三是构建多模态数字化成语教学资源库。在人工智能与虚拟现实技术应用的基础上，进一步

推动各类技术的系统整合，构建多元化、高质量的数字化成语教学资源库，为学习者提供多模态、

沉浸式的学习体验，实现教学资源从“静态文本”向“动态交互”的转型升级。 

多媒体资源的一体化整合是数字化资源库建设的核心基础，需以冀春雨（2018：42）提出的

“成语+‘成’标记+等级标记+汉语拼音+注释+例句”释义体例为框架，将文字注释、音频朗读、

动画演示、VR 场景等多样化资源进行系统整合，形成覆盖“形音义—文化—应用”的全维度    

资源包，支持学习者开展多感官协同的多模态学习。以“锦上添花”为例，其数字化资源包需包含

标准化的拼音与声调跟读音频，帮助学习者夯实语音基础；动态呈现“锦”“花”二字从甲骨文

到楷书的字理演变动画，结合字本位理论解析核心语素的构形逻辑；嵌入丝织文化科普短视频，

阐释成语背后器物层文化内涵；配套商务祝福、日常赞美等不同场景的应用例句，明确语用边界；

增设 VR 虚拟场景演练任务，让学习者在模拟的商务宴请或日常寒暄场景中完成成语的即时运用，

实现语言知识与文化认知、交际能力的同步提升。 

互动式与游戏化学习资源的开发旨在提升成语学习的趣味性与参与感，通过设计适配不同学习

等级的互动模块与游戏系统，将知识识记、语义辨析、文化探究转化为沉浸式的学习任务。设想

而言，“成语接龙”“典故拼图”“语义匹配”等轻量化互动游戏可作为基础练习模块，用于支持

不同阶段的成语识记、语义推导和语境辨析。基础阶段可侧重高频成语的字形识别和基本意义  

理解；中级阶段可通过语义匹配、语境选择和误用改正等任务，引导学习者辨析半透明成语的  

引申义和使用条件；高级阶段则可围绕文化负载较高的成语设置典故排序、文化解释和跨文化  

比较等任务。在此基础上，可进一步构建“成语闯关”式进阶系统，将上述轻量化游戏作为各等级

关卡中的具体任务单元，使学习者按照“识记—理解—辨析—运用”的顺序逐步完成学习。社交

互动功能则可作为进阶任务的补充，例如支持学习者在线协作还原“愚公移山”的 VR 场景、对话

创作、情境改写或文化解释任务，在互动协作中强化学习参与感与知识内化效率。 

数字化教材与教学工具的适配是实现资源库落地应用的关键。正如雷莉与陈雯等（2025）  

在构建“国际中文成语智慧课程模式”时所强调的，成语教学的数字化转型需依托多模态资源与

智能技术，重构‘感知—理解—内化—运用’的学习闭环。基于此，需推动《博雅汉语》《发展

汉语》等主流对外汉语教材的数字化转型，将资源库的核心功能与教材内容深度绑定，构建

“教—学—测”的数字化闭环。具体而言，在教材数字化版本中，针对每一个收录成语增设功能

入口，如在“画蛇添足”的课后练习部分嵌入“VR场景体验”按钮，学习者点击即可跳转至寓言

故事还原的沉浸式场景，直观理解成语的起源与寓意；针对教材中典型的成语偏误案例，链接 AI

智能偏误矫正工具，根据学习者的作答情况提供个性化的改进建议与专项训练。同时开发教师  

端智能教学工具，支持教师实时查看学习者的成语学习数据，包括资源访问频次、练习正确率、

偏误类型分布等，据此精准调整教学内容与进度，实现教学策略的动态优化。 
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通过上述多维度的协同推进，数字化成语教学资源库能够实现资源的系统整合与按需呈现，

满足不同水平学习者的个性化学习需求，为对外汉语成语教学的数字化、智能化发展提供坚实的

资源支撑。 

四是建立技术异化风险防控与平衡机制。在人工智能、虚拟现实等技术赋能对外汉语成语教学

的过程中，需建立多重防控机制，规避技术过度使用引发的文化内涵稀释、学习过程浅表化等  

问题，实现技术应用与文化传承的协同发展。 

坚守文化本真性底线是技术赋能的核心原则，需锚定技术的教学辅助定位，确保 VR 场景   

设计、AI 智能讲解的内容严格遵循成语的历史典故与文化内涵，避免核心情节的随意改编或文化

解读的片面简化。具体而言，“守株待兔”的 VR 沉浸式场景需尽可能呈现古代农耕文明的生产

生活背景，通过农具、田亩等器物层元素的具象呈现，传递成语背后的文化逻辑，而非简单置换

为现代生活场景；AI 系统对“天人合一”等高文化负载成语的讲解，需深度涵盖道家哲学思想的

核心要义，兼顾字面义阐释与观念层文化内涵的挖掘，避免仅停留在语义表层的解读。同时，所有

技术教学资源需配套文化深度解读文本，由教师引导学习者开展专题研讨活动，通过“技术体验—

文本研读—思想碰撞”的流程，确保文化认知不流于表面，实现语言习得与文化理解的同步深化。 

科学控制技术使用边界，需依据前文构建的三维核心指标，针对不同类型的成语制定差异化

技术应用标准，避免技术手段替代深度教学过程。对于透明级、低文化负载的成语，如“各种  

各样”“一路平安”，可侧重发挥 AI 技术的优势，通过智能推送、互动练习等功能强化学习者的

识记与应用能力；对于半透明级、中文化负载的成语，如“开门见山”“画蛇添足”，可搭配VR

场景模拟辅助语义理解，帮助学习者建立字面义与引申义的关联；对于不透明级、高文化负载的

成语，如“论功行赏”“破釜沉舟”，则必须采用“技术体验+教师讲解+专题探究”的复合教学

模式，以 VR 场景还原历史背景，以教师讲解深化文化内涵，以专题探究引导价值思考。此外， 

需严格控制单次学习中的技术使用时长，合理规划“技术交互—知识消化”的时间配比，防止  

学习者因视觉疲劳或过度娱乐化倾向，忽视成语学习的核心目标。 

着力破解数字鸿沟与资源可及性问题，需推动数字化成语教学资源的普惠性建设，保障不同

背景学习者的平等学习权利。一方面，开发适配电脑、平板、手机等多终端设备的轻量化资源  

版本，降低设备硬件门槛，避免因终端限制导致的学习机会不均等；另一方面，针对“一带一路”

沿线非通用语种学习者的需求，在数字化资源中增设乌尔都语、斯瓦希里语、哈萨克语等多语种

字幕与语音解说，消除语言理解障碍。同时，建立常态化的资源更新与审核机制，组建由语言学

专家、文化学者、一线教师构成的审核团队，定期优化技术功能、补充文化内容，确保数字化资源

的质量与教学需求同步迭代。 

通过信息技术与成语教学的深度融合，既充分发挥技术在个性化适配、沉浸式体验等方面的

独特优势，又依托科学防控机制坚守文化本真性底线，最终实现“技术赋能不越位、文化传递不

缺位”的教学目标，推动对外汉语成语教学迈向数字化、精准化、高质量发展新阶段。 
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结语 

成语是汉语词汇系统中兼具结构凝练性、语义整体性和文化承载性的特殊语言单位，也是对外

汉语教材编写与课堂教学中较具挑战性的内容。本文通过梳理 1955 年以来对外汉语教材成语研究

的相关成果发现，该领域研究大体经历了由零散讨论到专题化研究、由经验判断到数据分析、由

单一教材考察到教材、教学与评价联动讨论的发展过程。现有研究主要围绕教材成语选编与等级

分布、教材中的成语教学处理、教材编写研究、成语评估与测试体系等议题展开，逐步形成了较为

清晰的研究脉络。 

从已有成果看，相关研究已经揭示出对外汉语教材成语编写中的若干共性问题。首先，教材

成语选编仍存在超纲越级、高频成语覆盖不足、复现安排不够充分等现象，说明成语分级标准与

学习者实际习得需求之间仍有一定距离。其次，教材中的成语处理方式仍需进一步细化，部分  

教材对成语的释义、语用说明、文化阐释和练习设计关注不足，容易使学习者停留在“知道意思”

而不能准确使用的层面。再次，考试大纲、等级标准与教材编写之间的衔接仍不够紧密，成语评价

多偏重意义识别和形式记忆，对真实语境中的理解、辨析和运用能力关注不足。最后，国别化教材、

专项教材和数字化资源中的成语处理仍缺少持续、系统的实证研究，相关讨论还需要更多教材样本、

学习者数据和课堂反馈作为支撑。 

基于上述，未来对外汉语教材成语研究可从三个方面继续推进。第一，应进一步构建更具  

解释力的成语分级框架，在使用频率、语义透明度、文化负载度、构词理据、语用复杂度和学习者

偏误数据之间建立联系，为教材选编和复现安排提供更细化的依据。第二，应加强教材文本研究

与学习者习得研究之间的结合，考察不同释义方式、例句设计、文化说明和练习类型对学习者成语

理解与运用的实际影响。第三，应推动教材、教学与评价之间形成更有效的反馈机制，将学习者

偏误、测试结果和课堂表现用于教材修订与教学调整，使成语评价不只是结果检测，而能反向  

服务于教材优化。 

最后，对外汉语教材成语研究不宜只停留在成语数量统计或教学经验总结层面，而应在教材

研究、二语习得、语料库语言学、认知心理学和教育技术之间建立更充分的对话。成语教材编写

也不应只追求文化呈现的丰富性，而应在可理解、可练习、可复现和可运用之间取得平衡。只有

在分级标准、教材呈现、教学处理和评价机制之间形成较为稳定的衔接，成语才能真正成为学习者

理解汉语表达、进入中华文化语境并提升跨文化交际能力的重要资源。 
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